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Vir Vikram Kishore Manikya Bahadur
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Who 1s the Ocean of Wisdom, famous for His Qualities of Head
and Heart and has sown the Seeds of Reform in His fertile State,
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In Token of steadfast Devotion and unflinching Loyalty,

This edition ofthe DA K ARNA V A, 1 e the Ocean
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PREFACE

On the 6th December, 1933, the University of Dacea accepted
my thesis entitled STUDIES IN THE APABHRAMSA TEXTS
OF THE DAKARNAV A for the degree of ‘Doctor of Philosophy’,
approved by the Board of examiners consisting of Dr. F. W. Thomas
of Oxford (Chairman), Dr. Sylvain Levi, Professeur au College de
France, Directeur d’dtudes a I'Ecole des Hautes Etudes and Dr.
Louis de la Vallee Poussin of Paris. I am very grateful to these
gentlemen for their kind recommendation. The present work
practically the same thesis with a few additions and alterations.

An apology is hardly needed for preparing a critical edition
of the Apabhramséa Texts of the Dakarnava. Its linguistic value
gives it a very high place as it helps to show the change and
development of the Middle Indo-Aryan language to the New Indo-
Aryan one. It also holds a position of great importance in the
History of the Bengali language as some of its forms particularly
belong to Bengali. The texts are interspersed in the only existing
edition of the Dakarnava which was brought out by the late Maha-
mahopadhyaya Dr. Haraprasad Sastri under the auspices of the
Vangiya Sahitya-Parisad of Caleutta. Sastri’s edition hased
a single manuseript and  the texts interspersed therein are
corrupt and unintelligible, The purpose of the present edition is
to provide as good and intelligible 4 text as possible with the help
of another manuscript belonging to Prof. (5. Tucet who brought
it from -Nepal and has kindly allowed me to make use of it and of
its Tibetan translation which helps in its correction and the most
careful scrutiny of the various readings of the MSS, so as to
facilitate further work by others on the Apabhramsa language. The
Dakarnava will also throw some new light on the Va]rayana and its
hlstory I am sure that other eyes will bring many points of great
interest to light that I may have failed to see, being too “deeply
engrossed with minute varieties of reading, difficulties of inter-
pretation and Philological problems to have had either time or
_insight for these larger questions.



I owe a special debt of gratitude to my revered Guru, Pandit
Vidhushekhar Sastri, Principal, Vidyabhavana (Research Depart-
ment), Visvabharati, who guided me and took a personal interest in
my Research work and under whom, 1 studied the Tibetan
language. He 1s not only my gikéﬁ-guru but also a real guru In
the true sense of the term. 1 am very grateful to Dr. Suniti komar
Chatterjee, M. A. (Cal), D. Lit. (London), Khaira Professor of
Indian Linguistics and Phonetics and Tecturer in English and
Comparative Philology in the University of Caleutta, who favoured
me with valuable suggestions. My manifold obligations to Dr.
Prabodh Chandra Bagehi, M. A. (Cal), D.-ts-Letters (Paris),
Lecturer in the University of Cileutta, also vequire to be mentioned ;
he was kind enough to look through with me my work in its first
dvaft and to give me much  helpful advice, many usctul references
and suggestions ; morcover  he has taken the trouble to go  through
the proof-sheets. I am also indebted to Pandit Haricharan Banerjee,
sometime Professor of Sanskrit, Visvabharati, and to Muni Shree Jin
Vijayijt, sometime Professor, Singht Chair of Jainism, Visvabharati,
for their  various  suggestions. My hearty thanks ave  due to
Pandit Amareswar Thakur, MLAL, Ph.D., Vedantashastri, Honorary
Seeretary and Gieneral Editor of the Caleutta Sanskrit Series,” who
very kindly aceepted this work for publication in the above-mentioned
collection and to Pandit Narendra chandea Bagehi Bhattacharya, aa.,
Vedantatirtha cte., Assistant Secretary and Editor to the Series, from
whom I have recetved all kinds of facilities, encouragements and
timely suggestions while the book was 1n the press.

For the Index, I am thankful to my pupil, Mr. Vibhutibhushan
Banerjee who volunteered to prepare an index of all the Apabramsa
words.

' Inspite of my best efforts, the work has been disfigured by a
few typographical errors, and for this I erave the indulgence of my
readers. A short list of errata has been given at the end of the book.

SANTINIKETAN, |

BENGAL : Nagendranarayan Chaudhuri.
January, 1935, | |



The Report of the Board of Examiners

Report upon a Thesis entitled Studics in the Apabhraméa
tects of the Dalkarnara, submitted by Mr. Nagendranarayan
Chaudhuri, M.A., candidate for the.Degree of Doctor of Philosophy
in the University of Dacca.

The texts studied by Mr. Nagendranarayan Chaudhuri arve
interspersed in a work entitled Dakarnava-Maha-yogini-tantra-
r@y : they were published in the year 1916 by the late Maha-
mahopadhyaya Haraprasad Sastri, the whole fautra occupying pp-
135'167 of I{Zijal Daclarer  Purgn _H('iﬂgalﬁ [Hl(_i-ﬁ'd!/ [anddha
gan o Doha. The Sastri’s edition was made from a single Ms.
existing in Nepal, and the interspersed texts were to a large extent
corrupt and unintelligible.  Mr. Chaudhuri  has been able to make
use of a second Mx. 5 but his reconstitution of the texts, which s
fundamental, 1s based mainly upon a comparison  with a Tibetan
version coxisting i the Blah-hggir, the collection of Buddhist
anonical works.  With  these aids Mr. Chaudurt has been  able to
reproduce the verses in a consistent and reliable form, accompanied
by the Tibetan renderings, a Saaskrit Chaya, metrical descriptions
and grammatical exegesis (pp. 1-188) ; and he has prefixed an
Introduction (pp. 1-40), discussing the character of the texts, the
Script and dates of the MSS., and the grammar and prosody of the
language.

Mr. Chaudhuri’s editorial work is scholarly. The idea of
utilizing the Tibetan version originated with him, and he has carvied
it out with ability and suceess ; the texts ean now  be understood
and the readings have heen fixed with sufficient definiteness and
finality to form a basis for discussions of the dialect.  In view of
the difficulty of the task Mr. Chaudhuri must be accorded a high
commendation,------ -

The grammatical sketch records the facts 6f the language,
which it associates with a Sauraseni Apabhruméa and in which






INTRODUCTION

1. Preliminary

While working in the Visvabharati Research Department,
I occupied myself with the study of the Tibetan language. In
the course of my labours in that direction I commenced examining
with the help of the Tibetan translation, the Apabhraméa fragments
of the Dakarnava, edited under the auspices of the Vangiya
Sahitya=Parisad of Caleutta, by the late  Mahamahopidhyay:
Dr. Haraprasiid Sastri, who discovered it in Nepal and published
this manuscript along with three others in one volume, named in
full, ‘Hajar Bacharer Purana Bingiala Bhisiy Bauddha Gan O
Dohia’. When T was examining them, 1 noticed many diserepancies
in the received text of the ormginal. It 18 given  to conjecture
and corruption and  also abounds in - conjectural  emendations.
There are omissions and commissions of  portions of  syllables,
syllables and  words.  Sometimes the late learned editor was not
content with faithfully reproducing the text as he found 1t, but he
made bold to Improve upon it wilfully without taking trouble
to discover the right reading of the text. There are also misuses
and superflions uses of punctuations which are partly responsible
for making the language of the Apabhramsa text of the Dakarpava,
an enigma. While T was studying them, another idea struck me,
how far would this work, which contains a number of the Apa-
bhraméa fragments and is composed in the provinee of Bengal
proper, throw light on the origin and growth of the Bengali
language. The study of this work, therefore, particularly gave
me much pleasure, as I thought, I would find therein, Proto-
Bengali forms, composed and preserved, which would be of great
importance to the history of the Bengali language.

Keeping all these considerations in view, I made up my
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mind to undertake a critical study of it. As I proceeded with
the work, 1 took down notes, which T now put before the public.

The text of the present edition 1s based on that of Mm. Dr.
H. P. Sistri, on the Tibetan translations! of two xvlographs
of the Narthang edition=—one belonging to  the Visvabharati
Library and the other belonging to the India Office Library,
which was bhorrowed for my use by my revered Guru Pandit
Vidhusdekhar Séistri, Principal, Research Department, Vidvabhivati
and on the codices of the readings of two  manuseripts—one
belonging to the Asiatic Society  of Bengal, procured for my use
and the other belonging to Prof. Tuca who brought it from
Nepal and kindly lent 1t to V. Sistri for my use. The first
manuscript which s marked A, by me, contains 197 folios with
¢ lines on a page. It s written in Newanr characters on Nepalese
paper, white on one side and yellow on the other and 1s 11 by 5
inches i size. This manuseript has been copied  under  orders
in 1907 for the Asiatic Society of Bengal. This 1s 2 modern
Newari copy of the original manuseript in the Durbar  Library
of Nepal. The edition, published by  Mm. Dr. H. P. Sasti,
18 representative of the text of the copied manuseript. The last
verse (No. xxvii) in the present work, which 1s not found in the
published text of Mwm. Dreo H P, Sastri, is taken divectly  from
the manuscript.  The second one which 15 not a copy but scems
to be an independent one, 18 marked N. 1 the present edition.
This manuscript apparently belongs to that period of the manus-
cript of the Durbayr Library. It has 125 folios with 5 lines in a
page.  This too 1s written in Newart characters.  Neither of them
contains any date nor any name of the copyist.  Both the manus-
cripts are full of serlous mistakes and it will not be out of place
to mention here that without its Tibetan translation it would not
have at all been possible to restore the text of the present edition
properly, though in some cases I had to reject it in favour of the
right reading.

1. Beckh, p. 76, 1.
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This work ix called  rEma and it name in full s
Starmmrangrafdgasy’. The real formm should be  “frzrgmoe-
gzrfrdrasaas’ instead of  Sfiz@mmaagafdaausT, as support-
ed by the Tibetan transliteration and as o we do not come aeross
with such o form in other works of this type. The Tibetan
version both in transhiteration and  translation  calls 1t ‘zrHorg-

agrafsdrasgas’  (die ke bae mahae yoo @i e tantra, ra.
dza in transhteration and ‘mkaln groo reyae mtsho. ral
hbyor. mali. veyud. kyio vevall po. cheno pol o tmslation),
Now let us explain the term ‘g@rgmm@. The word  ‘grame’
which s the combination of 2@ and  ‘go@’s means “the
ocean of wisdom’ (sramrg ). In the colophon of the first chapter
of the  Dakarnava, it s wreitten—gfa zremE wgrnfadrasausy arar
LIBICERICE qaagz:;’,  which s in Lnglish, “The  introduction to the
ocean of wisdom (a[awﬁa{) ( has heen deserthed ) methe fiest ehapter
(9z= ) of the Dakawrnava-Mahayogini-Tantra-rajya.”  There s
also another expression m the beginming of the first elapter which
runs  thus—¢g9373 sraaEyus’, which < Eoglish, ‘please hear
the ocean of wisdom™ Tt 1s now quite clear from above that sramig
has heen used mstead of zrgm and they carry the same meaning.
For this reason they are one and the <ame. There s also o work,
called the  DikaTantra, popularly known as Daker-vacan, whiel
containz the wise and wholesome sayings and  aphorisims regarding
astrology, meteorology, medicine, agriculture and other subjects of
great interest to domestic life. We find the worship of  Dakini in
Tantricism.  Diakini, who is one of the yogims, is represented as
1 goddess of wisdom.  In the Tibetan Lhnguage too she is men-
tioned as cye $es kyi mkhah hgro ma, re, the goddess of wisdom,
Dakini is the feminine form of the word ‘diaka’.  From all these
evidences, it is now quite obvious that ‘diaka’ means prajii or
jiidna ( wisdom ).

Let us now find out the source of the word =w. This word

does not occur in the Vedic speech, nor even in old classical
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Sanskrit. For this reason this word arouses our suspicion as its
root is unobtainable in genuine Sanskrit. Tib. ‘gdag’ to signify
qar (wisdom) is the original word. T am strongly inclined to hold
that g signifying g=r or Frq (wisdom) comes from the Tibetan
souree.

We meet also with many Tibetan words in I A. and N
I A. The following list of a few w ords of undoubted Tibetan
origin, used in T A, and N 1T A, of different times will prove, to
some  extent, the influence of the Tibetans on the Aryan people
in all the ages ; bat the influence of the Tibetans on the provinece
of Bengal and its neighbourhood, seems to be very considerable,
because in ancient times Kastern India was in close  communica-
tion with Tibet.  Hiuen Twsang who visited India in the seventih
century Ao Dy, remarked  that the tribes living in the frontiers of
Bengal and Assam, were akin to a. Tibeto-Chinese people.

A List of Tibetan words in 1 A, and N IA.

(1) Vanga ( Bengal )—This is without any donbt identical
with the Tibetan word ‘hans,’ meaning ‘marshy and moist’. Vanga
( Bengal ) was marshy and moist in the early period of Bengal
lustory.  In the Angattara-nikiaya we find the mention of ‘Vanga
only once (1. 213) in the list of sixteen kingdoms ; everywhere
clse, there is the mention of “Vamsa’ in place of ‘Vanga’
(v. 252, 256, 260).  ‘Vamsa’ is the literal pronunciation of the
Tibetan word ‘hans’, though its real pronunciation is ‘bai’.  From
l)an vanga’' s easily obttumblo

@

s thng;:'tln (Bengal is undoubtedly from ‘Vangalam’ found in the
Tirumalai Rock Inscription of Rajendra-Chola I.  The first part of the word,
‘Vangilam’ is from Tib, ‘bans’, ‘marshy and moist’, from which ‘Vanga’
itself was derived and the second part of the word, Dravidian ‘alam’ is a
verbal derivative from the root ‘al’, meaning ‘to possess’, ‘to use’, etc.
Therefore, 'Vaiigilam' means the ‘marshy and moist region.’ Cf. Malaydlam
[Dravidian ‘mala’ ‘a mountain’+y (inserted to prevent hiatus)+alam)
‘meaning the ‘mountain region’. An inhabitant of Vangala is called Vali'lgah
,(Vangula+1)-uf Nepali, Vihari etc.
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(2) Kalanka—meaning ‘blamae, spot, ete.” comes undoubtedly
from Tib. ‘klan. ka’. No genuine Aryan root for it is obtainable.

(3) Jambu ( the rose apple fruit )—This word does not
occur in the Vedic language, and we first meet with it in Pan. iv.
3. 165. It is evidently from Tib  ‘hdzam. ba’; this word is trace-
able in the Kuki language ‘cambu’.

(4) Khana—is not the name of a particular woman., This
word is the general name of learned men. Khanid is without
any doubt from Tib. ‘mkhan’ with the addition of the feminine
suffix. So ‘Khanar-vacan’ is not the wise sayings of a particular
lady, but of learned men in general.

() Cani, Cona or Cena—which signifies urine, specially of
the cattle, is from Tib. ‘gein’ meaning ‘urine’,

(6)  Cho or Cho—which signifies 4 swoop” comes from Tib,
‘mehu’ meaning ‘lips’.

(7) Doma, Domba or Dombi—comes from Tih. ‘drun by
meaning ‘wise'.

There are other words also whiech have been horrowed into
IT'A. and N T A. from the Tibetan language.  But for want of
time and space I wish to stop here for the present and have a
mind to write an elaborate paper on this very subject in near
future.

The Dakarnava 1s a Buddhist Tantra where a fine  artistic
method has heen adopted in order to realise S nya (Void) through
the medium of mystic names, forms, formulas and symbols, Tt -iﬂ
divided into fiftyone chapters called patalas  ( patala—pratala where
tala seems to be from stara ) and consists of Sanskrit dlokas inter-
mingled with the Apabhraméa tragments in prose and verse. Tt
is written in the Sangiti style as it begins with the usual formula—

Qi WA gARSTE GHY wrAe] AEIATTY gaATA R AR fnftaity ffsaag

Being a Sangiti which means singing together, its Tibetan
translation is included in the Kanjur collection and not in the
‘Tanjur one in which the Tibetan translation of all other
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Tantras are included.  As it belongs to the Sangiti literature, its
Apabhraméa fragments must be primarily regarded as songs. But
we should not estimate their value by the same standard as 1s
apphicable in the ¢ase of poetical  compositions. Some of  them
lollow  therr metrieal systems and T have mentioned in therr proper
places the names of metres after examining them very carefully ;
while others are connected  with the conditions of their musical
expressions and it s quite impossible to analyse  them wholly by
the recognmized systems of prosody. They are self-regulated and
follow the laws of their own which vary naturally aceording to
emotional or melodious sugeestion. The words and lines are some-
times clongated or crippled for the sake of tune and fall into

apparcntly song rhythm.

[n the first century AL, under the reien of the Tndo-
Scevihian king Kamshka, Boddhism was officially  recognized
to be divided into two sections—(1)  Malhdviina (the great vehiele)
and (2) Hinayina (the dittle vehiele), The former in its later
stage was =plit up into two sorts—(1)  Paramitinaya and (2
Mantranava or Mantrayina —

Awnpa 9 (&faw , wivf®areD ayaayafa | qaa a0 wefqa@s garfEs-Narer-

qad nf@ar =1eaA | qEaas AATFE-FARREET SreEEd —-AS, pe 14,

Later on, Mantranaya or Mantravina was further divided and
diflerent offshoots came to existence and - Vajravina is one  of
them.  Our present work  belongs to Vajpravana which may be
reanrded s Buddhist Tantvicism, ba<ed on the Buddhist philosophy,
Y oeiciara and Madhvamaka.

Vijraviina is an admixture of Tanteicism and Duddhism.
In the Guhvasamaja, po 1H 1, Vajrayana 15 defined as -

qE Fgwyr A 921 asw ofa: o

1

zurawa gt asaEfafa @an

When Tantricism penetrated into India,  the. DBuddhists
readily incorporated many ideas, doctrines and gods of this new
religion in their own. They busied themselves with producing



a variety of literature on the Tantras and our present work is one
of them.

2. The Teachings of the Dakarnava

N The Dﬁk‘ﬁr?:wa follows the doctrine of the Vajrayana or
the symbol of Sunya (void) and Mantras, Yantras, Mudras,
;Dhii ':l.gfs, Yoga and Samadhi have been deseribed there as a4 means
to attain happiness and prosperity in this world. The word Vajra
occurs, times without number, in the present work. The word
Siinya also occurs frequently in the Dakiarniva wherein it is used .
in a particular sense to represent Vajra and not that which is  con-
ceived by the Madhyamaka school and that is clearly defined
below :—

9 YATYH G2H ITHIRITRTH |
ggailfzfafads’ ga arafast fag: o
—AR8,, p. 19.

wfamfagwargnasgenizfafmin’ gasyy |

—~arvadar§anasamgraha, p. 23.
The reason, why Sunyata is called Vajra, is given below :—

e7 grEd e nATTIay |
weite wfaarth v gmar sag=d )
r —AS., p. 23.

“First, the knowledge of Sanyatd which leads to nirvana
and a diamond are both very precious ; secondly, both of them are
abpedya, ‘adamant’, in the sense that they are so hard, strong and
firm that one can hardly penetrate them. Tt may also be noted
that ‘abhedya’ is a synonym for a diamond.”—The Vajrayana by
Vidhuéekhar Bhattacharya in the Modern Review, Oct., 1930,
P. 395. |

D—2
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The aim of the Dakarnava is illustrated by the following
VOI'se \— |
Faw gengwis ft feuy 99y gug< faygau ey |
3feg @IV @ AT ANY UE F91gT gAY AT

gw &w {510 wrae g3 wa fagare o foes av |
ATRHITT WREfg AT 9939 F ATHS RIS |
—XXVIII.

“O, only the Sahajiya doctrine ( GEAGEIT=UETT{IT ) is being
instructed.  Bow down to the Jord of gods, demons and all the
threec worlds. 'U’he organs of senses do not know where he, (the lord)
is.  Adore the highest Bliss with gathas and all kinds of action
become real. Nowhere Samsara and Nirvana are seen. Owing
to ignorance of illusion you are in the navel. Who can now
destroy the Sattvayana ?”

Really speaking, there-is no  difference between the Vajra-
yana and the Sahajayina.  The philosophy of the Vajrayana
centres round that of the Sahajayana and Vajra and Sahaja are
one and the same.  The following is the reason as to why Vajra
is called Sahaja (born or produced together).  Every one on earth
15 entitled to attain  Vajradharabood and he possesses the right
of attuining 1t from his very birth. There is no remissness which
can stand on the way of attaining it +—

AT gagyd GIGRERT 9 |
gagay@d faaaea safa

—Vajradakatantra.

The Dakarpava -begins with an invocation to all Viras, i. e,
the Sadhakas who attain Siddhi ‘success’” after sticking to the Vama-

cara and Viredvaris, 1. e, the great female devotecs who attain Siddhi
according to the system of the Vamacara :—
3 AN, FIRANTHAA: |
This shows that the present work follows the Viamicara
system of Tantricism which 1s the basic principle of the Sahajiya
(‘:lll.till‘@. B



The Dakarnava is a very interesting work, giving in a nut-

shell many leading doctrines and rvites of the Vajrayana, which
throw iminense light on this obscure religion.

As time went on, the literature of the Vajrayina, being
written in the mystic language (sandhabhasa), began to be mis-
understood.  This misconception gave rise to awful  degeneration.
Lalana, Rasana and Avadhuti, meaning really the three principal
arteries (hidis), such asida, pingala and susumni, were taken ag
women 1n the ordinary sense.  Vajra, Linga, Padma, Mudrid cte,
Anstead of being used in a refined sense, have been used in a gross
one. There are many other mystic terms in the Vajrayana which
require a  scientific treatment demanding some sort of technieal
stidy to understand them clearly.  But for our present purpose,
it is sufficiently plain s0 as to convince us of the fact that these
terims have not yct been thoroughly understood in their proper
light: Many of the current interpretations and criticisms are irs
relevant and should be rejected. The whole subject of the Vajrayana
shoul, thercfore, be studied anew, on a critical, scientific and coms
parative basis, if its real significance should be understood and any
profitable use madeof it. The same thing happens also in the
Dakaryrava.  The doctrine of the Salimjayana (Sahaja) and karuna
(eompression) have heen taken in  the ordinary sensc of women and
Sadhaka is instructed to have conjugal union with them just like
with'women. The terms like  vajra, padma, hrdaya, mudra and
the like, losing their meanings on their face, convey other senses
qﬂite' different from the original.

The doctiine of the Dakarnava is based on the Yogicira
system Of Buddhist metaphysics where Citta (Mind) holds a very
exalted pOhlthIl. It is all in all there. The same idea finds
expression in the Dakarnava where the metaphysical Citta is
deified and invoked to enlighten all beings and to deliver thern
from Maya—

g N¢ o<y fam FWWM
gNTS TATCY AAN
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~ Mind is at the root of all happiness and miseriés. There is
an 0ft~quoted maxim, ‘mana eva manugyanam karanam bandha-
mokgayoh’, which is true to a word. A purified mind (hr,ects one?
towards the path of salvation, while a polluted mind leads one to
destruction and this is why Buddha has laid a special stress on
the purification of mind (citta-§odhana) in his dialogues. The
phenomenal world grows itself from Citta and hence happmesq
or miseries which one enjoys or undergoes depends or depend on
the purity or mmpurity of mind. Mind becomes dull and Inactive
by mundane desires and attachments (kamani or vasana) and is’
subject to bondage. When kiamanas, both internal and external,
are relinquished, the flow of the mind is virtually stopped and the-
goal is easily attained. Kamana or Kama is Mara and Mara is’
Mrtyu (death or destruction). Kiama is called Mara, becanse it is
the root of all miseries and sufferings. 'When Siddhartha, a Royal’
prince, 2500 years ago, could conquer Mara (i. e., Kama, ‘lust’),
the Highest Wisdom shone of its own accord and he became’
Buddha. He i also called Marajit or Mrytyuiljaya (conqueror of
death). The tendency of Kamana or Vasani should be annihilated
by the development of real knowledge as salvation is never attained:
without the cessation of the work of Vasana. Thus the practice:
of controlling Visana and mind should go hand in hand with the’
development of real knowledge and they will remove all obstacles?
barring the path to salvation. When Vasana is destroyed, the
mind will be full of boundless compassion (Karuna) and sympathy.-
The development of Bodhi (Supreme Knowledge) which is - the
most important factor for annihilating Kama or Vasana, has been
fully and emphatically discussed in the I)akarpava where Bodhi -
is deified and the Sadhaka is instructed to set his mind on it.
One obtains Nirvinpa (sa,lva,tlon) and freedom from constant"

sufferings and the continuous flow of births and reblrth,s by dmt
of the dwelc;pment of Bodhi :—

4% 4% frr&ﬂ Tgga
« wHY STy fAq YW 1
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And also,

oy A warfa
a1y g wife fifw g
fasm guyge ‘8 €W
qg3x wrasas fastiy g

~ The Mahayanists do not aspire for their own salvcmon, ; but
they try their level best for the deliverance of their fellow creatures
who always undelgo manifold sufferings. In the Ixamndavyulid
we find that Avalokite§vara, out of compassion, did not want to
obtain Nirvana (salvation) though he was fully entitled to attain
it, nnless all the créatures of ‘the world acquired’ the - Bodhi
Lnowledge and attaimmed Nirvana.

J‘hls very. 1deal has heen for mb]y advocated in the ’.‘dedl‘j"
nava —

wifraerax wegfa gw
faewa gw garcw foww g

The Dakéirnava deals with the WOl'Shl]) of Vajra, 1'(1preqentmg
bunya and 1t 1s also identical with Dharma and Mabhasukha :—

p ¥

TEX @ W WHIT ¢ G
faqr gwss v o)
- AHEW] WW) ¥ ¢ Ay
oy wwy fafoum g8y n
And also, = | L

e T e Y W TR UTH WYY AT L

Vajra ‘with its three darts (tristcikam bhavayed va]ram--f
Dakarnava, Patala. xii) Tepresents collectively the ' Buddhlst
Priratna (the three" ]ewels)——Bnddlm, Dharma and Sangha (Buddha,’
the Law and the Community). Siinya, anam, and Mahasukha'—
these three’ have been admitted in the .. ;Sunymmda, doctrine of the
Vajrayana. : Siinya, with these three; is called Vajra’ by: the
Vajrayanists. ' - According -to. the Buddhist' Tantricism - -Siinyd,

Vijfana and :Mahasukha are the constituent parts of Nirvapd.
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When a Bodhisattva attains Nirvana, his mind 1s ovorﬂooded with
the greatest pleasure  The Mahasukhavading are of opinion that
this Si"iny;n, s Natratmadevi (Goddess of soullessness), and  just
after obtaining Nirvina, the Bodhi mind merges into S‘ﬁnya and
with the embrace of Nairitinadevi, 1t enjoys Mahasukha. The
character of Mahasukha, conceived in later times, 18 the nature
of bliss arising out of conjugal umon. This conception of Maha-
sukha gave rise to the culture of love as well as the ideal of
Parakiyi i the docetrine of Sahajiya.

The Sadhaka, being free from all false notions and with «
mind completely pure, can easily attain  Steddhi by the proper co-
ordimation of prajida (wisdom) and updya (means). Prajha is
hunyam, de vmd of all prapaiica and upiya is karuni (compassion)
(AS, D 2). Siinyatit s again identical with Karuna (compassion),
Suny.t,ta. is infinite and so also is Karund. The combination of
prajiid and upiya leads one to the stage of Mahasukha, represent-
ing Vajra, gradually leading through the four. kinds of anandas,
such as ananda, paraminanda, sahajananda and viramananda :—

yaEay fg=ors

The cruel rites of the Tantras, such as marana (destruction
of enemies), dkarsana  (attracting)  cte., though not mentioned
to-gether, appear in the Dakarnava and Mantras have been pres-
cribed to attain the desired Siddhi.

The ideas of pabcatattva or paiicamakaras, such ag in:—n,dyzt
(wine), mamsa (meat), matsya (fish); mudra (parched grain) and
maithuna (sexual copulation), cakras, nerves ete., have been fully
discusged in the Dakarnava and they manifest peculiar mystieism:

which is the common property of Hindu, Buddhist and Vaisnava:
Tantrieism.

The Dakarmava, being a Tantri; is essentially the Mamm«-'
dastra. Maontras are the verbal expréssion of the ides of God!

They: are comiposed of letters—both vowels and comsonants.

[

There are many bijas and'mantras which do 'noti conrvey any mean:
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ing on their face according to the ordinary nse of the language.
But the initiate knows well .their meaning and the gods whaop
they represent through the proper guidance and ipstruction of ;the
preceptor (Guru). It would be enough to note here that manteas
ave preseribed for spiritual advancement, accompanied by medita-
tion upon the divinities.

oy

The Dakarnava also deals with Yantra. Yantra, in its literal
sense, means any instrument for restraining ov fastening. dn
Tantric ceremonials 1t is that with the help of which the mind of
the Sadhaka is concentrated and fastened -to the object of worship.
Gods and goddesses are sometimes worshipped 1 Yantra as
well. Tt is a diagram depicted or engraved on metal, paper or
other substances and 1s - worshipped in the same way  as an unage.
Different Yantras are prescribed  for  different worships - angd
consequently they are of different designs according to.the different
objects of worship. The subject is strietly technical and most
important for the purpose of comprehending the applicability of
some of the features of the Tantias and Mantras.  But 1 cannot
do full justice to it for want of space and time as there ave many
othor subjects of equal worth to be discus=sed here.

The-Guru (the preceptor) plays a very prominent  part in the
Dakarpava as in other Tantras.  He is the veligions teacher whose
divectipn is there held as the best guide for spiritual advanceipent
(jlieyam guramukhat sarvam—Dakarpava, Patala, IIL).  As it
degls with the Sahajiya doctrine which s of mystic nature, ope
cannot dive into it without the proper guidance of one who has gat
a full command over the subject.

Regarding the treatment of the subject in the Dakirnava, it
may.be said that in advocating arguments, lots of similes, examples
and references have been put forward, but the defect lies in the
fact that the subject-matter has not been treated well in a systematice
way. In spite of this defect the defence for the Vajrayana or
the Sahajayiana doctrines of ethics and metaphysics is very lncid,
strong and impressive. |
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The central idea of the Dakarnwa Lg‘leeq with that of mcmy
‘bther ”worl\q on the same ‘subject,” such as, the ‘aadhanamalﬁ
“Aldvayaivaj msamgmha - Prajiiopdyavinidcayasiddhi,  Jiignasiddhi,
Quhiyasamajatantra, Adcaryacarydcaya, Iohakoga “and ** othek
Sithajiya literatures. The predominance of mmd over all, utlhty
to please it by all means, the wonderful succéss (siddhi) owing to
the proper co-ordination of Prajii and Upaya, high honour and
wnique position -attributed to the Guru who reveals the'meaning
of .the esoteric doctrine and whose qualifications are identical with
those of Divinity itself; the efficaciousness of Mantras and - Yantras,
all ordinary netivities expressed in the mystic language, absence of
the objective world, conception of Mahasukha which is symbolically
expressed as the union of Vajra (the thunderbolt) and padma (the
Jotus), the saperiority of man: to God—all theserare the common
charaeteristics to all the works mentioned above.

L - 3. DATE

]
It i3 not pO%Hll)lP to ascribe a deﬁnlte date to the Dal\arnam,

for there are very scanty materials available to us for the purpose
of fixing the date. We do not find the mentioh of the name or
names of any author or authors " ecither in the colophons, or in the
body of the book, with the help of which, we can ascertain' its date.
Nevertheless, what can help us a little in this direction, is the

language and palacography. Let ws now take up these two data
one by one and see what we can do with their help. SR

As regards the language, it shows imperfect acquaintance
with. the Apabhraméa lamguage. It is in a moribund form of
Apabhraméa.. A comparison of the Apabhraméa of the Dakarnava
with that of the Doha-kosa shows that the former cannot be
carlier than the latter whose date is the 12th century A- D.

-
g

" Let us now ]udge it fr om the palaeographic qt}and-pomt
‘The photographs of some of the pages of the orngmal manuscmpt

in the Durbar Library of Nepal have been published by Mm. Dr,
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K. P. Sastri in his Bauwddha-gan-o-dohik.  The marginal note in the
Tibetan language found in  the manuseript of Durbar Libeary
shows that it was probably one of those wmanuscripts which were
used by the translators at  the time of the Tibetan translation. The
original manuscript is written in Newari characters.  The Nepali
or colloquially the Newari character possesses some of the charace-
ters common to the Northern Indian alphabets.  With the help of
Biihler’s Tudische  Palacographice, Tafel, vi, we have been able to
find out similarities between some of the alphabets of the Dakar-
pava and those of North Indian manuseripts.

d—This letter is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691,
dated 1179 A D.—Col. xi. 1.5 ¢of. avahagaha—the photo
of fol. 2%—second half, I. 12.; pahian—the photo of
fol. 2P—xsecond half, 1. 8.

aAr—It 1s also similar to that  of Cambridge Ms. No. 1691—
Col. xi. 2., cf. caru —the photo of fol. 3*—tirst half, 1. 7.

g—It is similar to that of British Muscum Ms. No. 1439,
dated 1286 A. D.—C'ol. xii. 3., ¢f. 1am—the photo of
fol. 2P—second half, T.. 0. : thii—the photo of fol. 2P—

second half, T. 12.

g—It ix open at the top and is similar to that of  Cambridge
Ms. No. 1699, dated 1198 A. D.—C'l. X. Il. @, even in
the beginning of the 12th century AL DL was not open at
the top. of. eamm—the photo of fol. 3"—ftirst half, 1. 7.,
ckadaga—the photo of fol. 20%—first half.

g— It i~ similar to that of Cambridee Mso No. 1691, dated
1176 A. D.—Col. xi 1k, ¢f. kamma—the photo of  fol.
3r——second half, L. 7.

w—This letter is stmilar to that of Cambridge M« No. 1691,
dated 1179 A. D.—Col. xi. 17., cf. yogini—the photo
of fol. 8P—firs¢ half, 1.. 5., gahaio—the photo of fol. 32—
second half, L. 6.

D—3
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& —1It is similar to that of Dritish Muscum Ms. No. 1439,
dated 1286 A. D.—Col, xii. 21., cf. chatthai—the photo
of fol. 3*—sccond half. 1. 3.

ot —This letter is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691,
—Col. xi. 29. cf. Vairoyano—the photo of fol. 3*—
sccond half, 1,8, jana—the photo of fol. 3*—gsecond
half, 1. 2.

a—It is similar to that of British Museum Ms. No. 1439,
dated, 1286 A. D.—Col. xi1. 30., ¢f. tihuvana—the photo
of fol. 3*=—secend halt) L. 2., tai—the photo of fol. 22—
second half, 1. 12.

Z-—It 15 similar to that of Cambridge Ms. No. 866, dated
1008 A. D.—Col. xii1. 32., ef. danta—the photo of fol.
St—first hall, 1. 4, deva—the photo of fol. 3*—first
half, 1. 7.

a— This letter 1s similar to that of Cambridge Ms. No. 1691,
dated 1179 A. Di—col. XT. 34., ef. ajina—the photo

of fol. 3*—second half, T. 5., asunu—the  photo of
fol. 3P—second half, L. b,

A—It 1x similar to that  of Cambridge Ms. No. 1691,
—col. X1. 38., ef. nibhi —the photo of fol. 2"—second half,
L. 8., bhinni—the photo of fol. 2°—second half, 1. 9.

g— This letter 15 similar to that of Dritish Mugeum Ms. No.
1439, dated 1286 A. D—col. XII. 47., ¢f. sahava—the
photo of fol. 3"—second half, 1. 7., suhasuha—the photo
of fol. 2%——second half, T.. 12. *

From the above identification of letters, it is now quite
evident that the manuseript of the Dakarnava, in the Durbar
Labrary of Nepal, belongs to the 13th century A. D.

century A. D.
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4. LANGUAGE

The language of  the present work is an artificial - one based
on the Saurasent Apabhramda and it was evolved i the early NTA.
period as a direct result of the hiterary influe nee of the Sawraseni
Apabhramsa. 1t was 2lso influenced by Sanskrit and the literary
Prakrits of the second M TA. period. Tt hax N T A forms with
sigle consonant side by side with M T AL forms and  there we have
specially  many  Bengalhh words and expressions e g, tumg, lai,
chay, yemanta, kdj, pai, pilv, ke, juvanisayala, mantasayala, ete.
The grammar determines the  character of o speeclt and here the
grammar is largely based on Sanraseni Prakrit and Saurasent
Apabhramsa, as its ‘-0’ nominatives, its ‘-aha’ genitives, and its
other agreements in forms with the  Saurasem A pabhramé suffici-
ently indicate.  Similarly the pronominal forms like ‘o’ <o’ ‘ko'=
old Bengali, j¢’, ¢’y ke’ s and the pronominal adverbs Spina’, ‘toma’y
arc also found in the present work.  "The language ol the present
work may be well compared  with that  of  the ‘Prthoaja-Rase
which 1s, of course, written in the old Hindi in respect of ther
being overwhehningly influenced by Sauraseni - Apabhramga forms
and the genuine N T AL character is also very conspicuous there.,

The language of the present work =eems to be based on
Fast Bengal dialect. 'The pronunciation of some of the letters, belongs
rather to East Bengal than to West Bengal @ e g, the pronunciation
of T as Tand consequently  the [nnnum'l:l,tmn of Tas g, are found
particularly in East Bengal dialect and  the same thing has also
happened in the present work @ e, g, @sR=8%z, TAT=9{FL. The
deaspiration of some aspirated words and consequently the aspira-
tion of deaspirated words show East Bengal tendency @ e. g, @vsr —

il ; NAF—NGA—NGT ; TS—I5—TY, ¢l ; Mr—R—R; 95—
T—aqq ; Iﬂ'afh—-—-iﬂ'a, etc.

The manuscript of the Dakiarnava was written in I\ep.Ll wlwrc
the scribes were, perhaps, more acquainted with the standard "Saur;

seni Apabhramsa than with Bengali. For this reason, it seems to
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me that the language of the present work 1s much more influenced
by the Sauraseni Apabhraméa than by Bengali, though it was
composed in Bengal proper.

5. Grammar as construed from the Apabhramsa

fragments of the Dakarnava

1 PHONOLOGY

(A) VOWELS

v
—

Vowels :—The Apbh. like the literary Prakrits  possesses all
the Sansknt vowels, save and except v, 1, al and au. Tn
the present text we find some words in ai as in vairoyana
(valrocana), tailoa  (trailokya), viraddaitae (viradvaite).
We do not come across any word in au in our work.

§ 2. r itselfas represented by a, 1, u, ¢, ar.

r—il

gahaio (grhita), chettaa (chettrka), bhadaa (bhrtaka).

-«

r—I
ditta (drsta), vinda (vimda), tiija (trtiya). dissai (drdyate),
kia (krta).
r—u
sunu ($rou).
r=¢
heya (hrdaya), paketa (prakrti).
r—ar
marau (mrtyu). \
§ 3. -alis either weakened to e or resolved into i.
al—e



addete (advaite).
ai—1
tiloa (trailokya), tihaka (traidhatuka).

§ 4. (a) All vowels, except v, ai and au generally remain unaltered.
But sometimes there is shortening or weakening  with  or
without the loss of the quantity of the svllable,

agel (agra),  bhanti (bhrinti), maha  (maha), disa (daga),
kana  (kona), isina(iina), juna (voni), din  (deva),
kajja (kiya), samsara (samsira), sesa (§rsa),  dhia
(dhatw), vidlu (vetila).

(h) Sometimes there is the opposite tendency of  lengthening the
vowel, even at the cost of gquantity.,

bhamni (Dhagini), mai (mayi), dveya (dvaya), jila (jala),
ound (guna), manu (manah).

§ 5. The i of femmines 15 cometimes shortened, though in some
cases the shortening might he due to metre.

maya  (miyd), dattha (damstra), reha (rekhd), pia (pija),
majja (majjd), soa (Sobhi).

§ 6. The i of feminines is sometimes shortened also, though in
some cases the shortening might be due to metre.

daini  (dakini), juimi (yogini), caali (candali), avadhii
(avadhiti).

§ 7. Initial a, & and uw are in some cases dropped.

nudihi (anudivasam), nattha (anartha), nahao (anihata)
janaii (ajnana), nmanda @nanda), sana (@sana), bharana
(abharana), roa (uraga), pai (upaya),

§ 8. ‘ya’-Sruti :—This is not a pecuhiarity of any Praknit or the
Apabhramda. Tlhs is due to the fact that ‘ya’, the real

pronunciation of which is a compound sound of 4’ and ‘@’, is
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pronounced as ‘@’ since long, and ‘ya’ is inserted to prevent
the hiatus caused by the vocalization of consonants. Thus
both the purposes, such as (1) the pronunciation of ‘a’ due
to the vocalization of consonants and (2) the prevention of
the hiatus, are served by its introduction. This pheno-
menon is very common in the Bengali language ; cf.
Bengali kuya (—kupaka), moya (—modaka), ete.

sayala  (sakala), rayai (ravi), tihuyana (tribhuvana), bhuyana
(bhuvana), vairoyano (vairocana).

§9.. ‘va’-Sruti :—The real pronunciation of ‘va’ is a compound sound
of i’ and ‘&', But sometimes it 1s pronounced as @’ (cf. jiva
s pronounced as Gia'; divasa 1s pronounced as ‘diaha’ and
so on) ; ‘va’ 1s also inserted to prevent the hiatus caused by
the vocalization of consonants. Thus both the purposes, such
as (1) the pronunciation of ‘@’ due to the vocalization of
consonants and (2) the prevention of the hiatus, are served
by the introduction of ‘va’.

biva (bija), juvini (yogini), pava (pada), jova (yoga).

Both ya and va are pronounced as a, for this reason the intro-
duction of both ya and va is found in the same word and this
insertion 1s, of course, due to the vocalization of consonants. Thus :

riyjii—raya or lavi ; pada—paya or pava.

(B) CONSONANTS

The language of the Dakarnava shows a very varying form
of the Sanskrit consonants and generally agrees with the Prakrits.
§10. Imtially all single consonants remain unaltered, with the

exception of ‘ya’ and rarely others as in bhahma (brahma),
bhinni (binni—dvi).
§11. Vocalization of consonants :—
ka—Iloa (loka), viasia (vikasita), saala (sakala), utiraa
(uttaraka).
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ool (yogi).
ja—Dbhua (bhuja), bia (bija).
ta—arihia (aradhita), dhan (dhatu), mohia  (mohita), mudia

(mudita), viasia  (vikasita), bhania (bhanita), gunia
(gunita).

da— i @di), khea (kheda), satthinii (samsthinadi).
pa and ba—sariia (svariipa), pau (papa), riii (riipa).
ya—mil (miiyi).

ra— heuka (heruka), anuttao Gnuttara), sariu (Sarira).
ln—kariiini (karalini), pigeaa (pingala).

va—tihuana (tribhuvana), bhaa (bhava), sahaa  (svabhiva),
dia (deva), paittu (pavitra).

§12. Softening of consonants :—
ta to da—maiida (makuta).
ta to da—Dbhadaa (bhirtaka), viida (vata).
pa to ba—saraba (svarapa), ruba (rapa).
§13.  The aspirates of all classes, except the palatals, when  alone,
are generally reduced to ha’,
kha—mahasuha (mahasukha), muha (mukha), nihi (nikhila).
tha—pahia (pathita).

tha—naha—(natha).

dha—1arihia  (aridhita), bohi (bodhi), samahi (samadhi),
viviha (vividha), bohana (bodhana), nihi (nidhi).

bha—tihuana (tribhuvana), padihasa (pratibhisa), sahia
(vaﬂ)h(wa) sohana (¢obhana), hiu (bhiiva).

§14, Thoro 1s only OnG Ox: tmple of the change of ka’ to ‘e’ n the
Dakarnava —=siticara (Sakara).

$15. na 15 sometimes retained as in Ardha-Magadhi and some-
times it becomes na.
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niaha (natha), tihuyana or tihuvana (tvibhuvana), vairoyana
(vairocana), sohana (fobhana), puna (punar), jina
(jhana), nihi (nidhi), nai (nadi) puno (punar).

$16. npa 1s sometimes retained and sometimes changes mto na.
kiirana or kiirana, guna, pamana.

§17,  ya changes into ja,  In the Bengall language ya 1s pronounc-
ed as ja. The same practice 1s observed by Uriya
and 1n wmost cases by Hindi and Punjabi.

bhaja  (bhaya), pameja (prameya), jahaa (yatha), tiija
(trtiya), joga (voga), jutta (yukta), indijaiu (indriyaka),
visaja (visaya), junni (yogini), jama (yama).

$18. (1) Skt. ma changes into nasalised va (va’) in the first instance,
then into va and finally there 1s syncope of va,

panacaii (pancama), nitta (nimitta), pahia (prathama), gaiao
(eamitaka), eai (gamya), nio (nima).
(b) On the contrary, Skt, va sometimes changes into ma.
jimne or jima (yativa), tima (taddiva), jihma (jihva).
$19. (1) Sais retained—deda, visesa (visesa),
da changes into  sa—supu (Srpu),  sisu (Svasa), pasa
(pardva), suala (Sukla), sesa (dirsa), sattu  (Satru),
siina (funya), sira (Siea), sukka (fukra).
S changes mto sa-——sasi (<adi).
ga hecomes ha—naha (niida).
(h) sa is retained—satta  (sattva), sabdva (svabhava), salla
(sakala), sartia (svartipa).
sa becomes sa—saha (saha).
s changes into ca—-cahii (svabhiva).
(¢) sa is retained—kasana (kavsanpa).
sa becomes sa—videsa (videsa), usia (bhusita), sa (sat).
sa changes into cha—chattha (sastha), chaya (—cha-tka).
syncope of sa—bianu (bhisana),



() COMPOUND (CONSONANTS

In the Dikarnava compound consonants are treated variously
and agree m a general way with the Prakrits.

(1) At the beginning ol & word compound  consonants drop
the latter one, having ya, ra and va in the second
]»I:l(}(‘.

ya— dheya (dhyeya), dhaanu (dhyini), viapai (vyipnoti).

ra—papaticu (prapaica), ehiina (ehrana), bamma (brahma).

va—sahita (svabliiva), savta (svartipa), sarva (svara), sasaii
(Svisa), jalaita (Gvalita).
In some cazes Svarabhakti takes place.
javara (jvara)

(L)  Compound conzonants, nonmitially, arve  assimilated.
The assimilation s of two  kinds—(1) Progressive
assimilation ;1 (2) Regressive assimilation.

(1) Progressive assmilation :—

VAL (varen), caiitthe (caturtha), savva (sarva), jutta
(yukta), kimma (karma), kanna (karna), sadda (Sabda),
jamma (Janma), canda (candra), pamma (pading), cinna
(cihna).

(2) Regressive assimilation :—

sunna (§linya), agei (agni), agea (agra), knmma  (kambha),
cakka (cakra), vajja (vajra).

(¢) Separated by Svarabhakti :—

suala (fukly), visamita (vismita), usahima (usma), praeta
(preta), laana (Tagna), dasara (dasra).

(d) In the Dakiirmava we find many examples of varnopa-
jana or addition of w letter or letters.

mahantu (mantra), boihi (bodhi), saatitta (sattva), viina-

thaio (vinastaka), ~amkiiataa (samketaka), aarudhoanu
(avarodhana).
D—1
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(¢) Special compound consonants are specially treated.

(1) jia becomes ja—jana (jiana).

"

ma—ninnio (nirjiiata).
(2) ksa becomes kka—mokka (moksa).
kkha—akkharu (aksara), akkhaju (aksaya), eakkhu (caksu).

kha—khudda  (ksudra), khahantai  (ksayati), ukhita
(utksipta), bhakhaia (bhaksita).

ja—jarahi (ksarayasi), jartoa (ksirita).

ha—pahaa (paksaka).
(3) dhya becomes jja—majja (madhya).

(1) ddha -+ jja—sijja (siddha).
(h) fma -+ ma—masanu ($madina).

Sporadic double  consonants —~The language of Dakiarnava
shows double consonants, though there  were none
in the original. In many  cases they are due to
amdogy, in others, due to metre.

salla (sakala)—the loss of a in sanla—sakala, has caused
the doubling of la In compensation.

kajja ( kiya)—the shortening of a requires the doubling
in compensation.

vissall (visaya)—on the analogy of vissaya where ssa is
legitimate.

junni (yogini)—the loss of i has caused the doubling.

akkasu (dkasa)—the shortening of & requires the doubling
of ka in compensation. .

pavissa (pravi§a)—the doubling is metsrt cansa.

binni (dvi)—on the analogy of tinni (trini) where the
“doybling is legitimate. | | |

punna (punar)—on the analogy of punna where pna is
legitimate.
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ikka (cka)—the weakening of ¢ necessitates the doubling
of kka.

nassi (niga)—the shortening of @ has caused the  doubling
of ssa.

rajja (1ja)—doubling due to the loss of & in riija.

ragea (riga)—the shortening of @ has  caused the doubling
ot LELEL

laggai (lugati)—where perhaps the doubling  consonant s
due to the change ot conjugation, lag being  regarded
as of the 9th class.

/L
|
4\

In one case only the compound consonant 1= simphified  and
the preceding syllable gets an anusvara us a compen-
siatrom.

sambha (sarva).

II. MORPHOLOGY
(A) INFLECTION
§23.—u bases of Masculine and Neuter genders.

Nom. Singular Plural

Masc. bhava, sahiva, ragga, viragga,
varroyano, dhammu, bhua, janu,
loa, bheu, bala, vajjadharu,
naru, buddha.
‘Neut. citta, cakku, dukkha, ria, bio, tattu. akkharal.
Acc.
Masc. sa.hii:;, sara, papaiicu, moha, bhii,
pammattha, loa, pammu.
Neut. jana, marana.
Inst.
sahdvai, bohicittahai, sariibal, punnai.  praagai.
gartilna, mohai, visal. o
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Singular Plural
Abl. randa, majji.
Gen. miggahi, puraha, vageaha, vaggusa, loana.

dantabia, sanaha, vajpaha, heyaha,

hiosa, vaggassa, matthassa, janaha,

cunahia,  sattabu,  virahu,  loaha,
kajaha, sioms@raha.
Loc. muthal, kannai, kundai, mudai,
matdai, pamme, majji, anthe,
Voc. citta, vajadharu.
2 b —1 hases Mascaline are not very numerous in - the Lainguage of
the Dakiirnava.
Nom. manail
Inst, vihina
Loc. sumihia,
5 . —u bases are not also numerous.
Nom. dhiu, hetaty, pait, pasu dhataba, guravo
Acc. sattu
Inst, bhiliund
Voc. pubhu
126, There are no- v bases in the Tanguage of  the Dakiirnava,
There are only two examples of —r hases which arve of
course treated as—a or—u bases.
Nom. iixaiu, haddail.
327, ~i hases feminine,
Nom. sujjaa.
Acc. karunai.
Inst. gahai.
Abl, maiai
Gen, dharai, sahadhanai.



Singular

S 28.—1 or—i baxes  femimine.  These
have merged into each  other
<0 completely  that except in
some  rare  cases, no  distine-

*tive characteristic of —i hases

is left behind,

Nom. natti, daini,  ni,
<1jjair, caili, juinig, bor,

Acc. juani, uti,  bohi.

Gen. bhanati, onhaia,
nihii, dainia, boihi,

Loc. hohi,

Voc. bhaini, candavai,

& 29, The consonantal bases have lost
their characteristies and vowel
bases are formed 1n themnrr stead

cither by the addtion of 2 to

the consonant or by dropping it,

Nom., janal, jagu

Acc. kamma.

Abl. mana

Gen. nabhaha, kn.mn:]‘, sirayl,

bammaha, sirasa, manaha, kamaha.

Loc. kamme, jagai, sirai, sirasi.

Plural

jaganu
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(B) Pronominal Inflection

First person.

Gen.
Loc.

Second person.
Nom.

Gen.

Singular

mahu

mat, mal

tumma, twn, tu, tummi, to

ttwunmihu

The base jo, »danskrit yad.

Nom.

Inst.

Demonstrative
Nom.

Gen.
Sansknmt kim.
Nom.

Inst.
Sanskrit idam.
Acc.
Gen.

Jo, 11

11, Jina
tad.

SO, sa, ta

tasu, tassa

ko, ke
ke

1

BN -

Sanskrit adas 1in Neuter.

Nom.
Sanskrit sarva,
Nom. -

Gen.

aha

sabhu, sabbha

savaha, sabbhahu,
sabbhaha, savvahu

Plural
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§ 38. Pronominal adverbs.

jimma, jima, tima, jemanta.

§ 39. Numerals.

(a) cardinal.
akku, ikku, vikka, -eku.
dvi, bhinni, bhi, dval.
t1, tinni.
a, caural, cadl.

padica.

chaya, cha, sa.
satta.

attha.

navil.

., .
dasa, disi.
dvadisa, dvaadassa.

dasatea.

caudasa, canddasa.
tayaisar (tr Lyastri msat).
sati.,

saasa (sahasra).

(h) Ordinal.
pahiam, pahaiya.
vinni, bhinni, bhini:
tiija, tinni, tinno, tinna.
catittha, caii.
panacau, panacama.
atthae. dasosa (3odada).

(¢) Adjectival.
dveya.

(d) Adverbial. -
ikallu, bhinni,



III. Conjugation

§ 40. Present Tense.

Singular Plural
nd.  acchast,  handhast,  ja (yash),
nibohai, jarahi, parahu, acchan.
Srd.  calal, gahantai, bhai, hai, jalati,
i (jandati), thai, marui, janad,
vapal, laghai, laggay, hui, bhu,
sanatha¥, niasal, virul, pumadi,
ho (bhavati), uddai, uthati, pil,

bhanta.

§ 41. Tmperative.

2nd. hara, rama, utarahn, sunu,  savo,
karahu,  viharahia,  ramah,
rajjahu, pameju, karo, dharu,
chadahi, pavissa.

3rd.  lageail, uthao, jaruo, hao.
8 42, Future.

Ond.  pabuha.

§ 43, Causative.
(1) Present Tense.
3rd. upattai, tarahabanl.
(b) TImperative.
2nd.  ramaya.

S 41. Passive voice.

]

-~

(a) Present tense.

3rd. disai, dissal, dahai, bhajjai, dijao,

kkappai, dissa,
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Singular Plural
¢b) TImperative.

8rd. dikkhadaii
§45H. Denominative.

anandal, ravaraval.
§46. Present Participle.

kamanta, maranta, pahanta, sijjantu,
§-4¢.  Past Participle.

arahia, Usia, jutta, jahaleo.
§$48. (Gerund.

lai, pahigahiai, gahuao, gahat.
§49. Potential Participle.

upasamaharaii, bhapiabbham, nimanta.

IV. Numbher
549.  Generally the plural is expressed by the singular in the
Dikarnava as in the old Bengali. Thas :
kamma, visaja, indiya, randa.
§50. DBut specific plurality is expressed or implied in the
following ways :(—
(a) By composition with the collective words, such as, sarva,
sakala—all, jana—men, jala-—net and vrnda—heap.
Thus :
loa-sabbha, tihuyana-sabbha, manto-sayala, juvani-
sayala, juvamni-jana, juini-jalu, juvana-vinda.
(b) By the use of specific numerals. Thus : caii-pai, paa-
caiiaddasa.

7. Prosody
As regards prosody it is useless to say that no rules are
in full existence in the Apabhraméa verses of the Dakarnava.
The prosodic range of the verses of the present work, the arrange-
ment of their numbers, their metrical systems—all are intimately
connected with the conditions of their musical expression. For
this reason, the Siitras of the Prikrta-Paingala and the Chando-

D—5
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nuéisana of Hemacandra which are said to apply to the oldest
pocms of Northern Indian vernaculars, will not be applicable
here in toto, as I have already tried them very minutely. I am
quite sure that this will not satisfy many of those who are
the staunch followers of the laws of the Prakreta-Paingala and the
Chandonuéasana, but I can not help it and must face hostile
criticism by making my critics sure of the fact that I do not
abruptly deviate from these two fumous works and that the metres
enumerated in the present work, are used in the composition of
verses designed to be sung ; for this reason variation of long and
short lines is seen and the rigid rules ot metrical arrangement are
not in full swing.

I have given the names of metres in the present work, accord-
ing to the Prakrta-Paimgala and the Chandonuéasana, though in
some cases the lines vary in length and are imperfect in structure.

The metres of the Apabhramsa verses of the Dakarnava are
matravetta and most of them are “Clopai’, ‘Caupai’  or ‘Padakulaka’.
I have disenssed them in their proper places and for this reason 1
think it needless to repeat the same thing here.

8. Prefatory Remarks

The present edition has been arranged in the following way :—
(1) Emendatory Text.
(2) Chayi.
(3) Text, published by Mm. Dr. H. P. Sastri in the
Bauddha Gan O Doha.
(+) Tibetan Translation.
(O) Notes,

I'did not dare to give the English translation of the present
work, which, owing to its elliptical sentences, obscure and obsolete
phraseology and many technical terms of the Vajrayana was a
work of very considerable difficulty.

In the Chaya I did not strictly follow the rules of Sandhi and
Samisa in order to make it lucid and expressive.
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NOTES

Sunu—Sirnu. Literally it means “Hark™ or “IHear”; but here 1t 15 used in
the sense of “Awaken”. The Tibetuan equivalent of this word is
“gson™, meaning Yo live” (Skt. jiv), but in this work it is found to
have been used in the sense of “to hear” (Skt. $ru) ; cf. ‘sunu sunu
tummy’-.. ; and its Tibetan translation is ‘gson cig....'~—XXI,

boliil—Ace, Sing,

sunu sunu bohi— Awakoen, awaken (thy) bodhi (enlightenment).
ho Tt has been used here as expletive,

papancugao-—papajcugan —prapajicagata,

prapa .ca-—Phenomenon 5 cf, *prapaiico hi vak™ =MV, p. 273, 1., 9 ; ‘evam
tavatkarmakledn vikadpataly pravartonte s te ca vikalpa anidimat-
satisarabhyastat jnanajieyavacyavacakakartrkarmakaranakeri yaghata-
patamukularatharfipavedanastripurusal Lh]lii]:ibhnsnkhaduhk]mya{;o’y; .
Sonindaprasamsiklilaksanadvicitrit prapaficidupajayante’—MV, p. 350,
b, 13-15,

na—1t -0t and 't are used indiseriminately in the present work,  This
shows that the cerebral fn' sound was lost,
kamanta—DDPresent participal form,
Add hun’ after feittad’,
hua—bhavati, PPP0 po3gs, 1 p. g8, 1.
papa cugao na kamanta utaraa citta hua-—This is a queer construction.
We would rather expect *na’ to be construed with thua’, and this 1s also

supported by the Tibetan translation, ‘med pa’.

mayi—maya which s Cprapa’—'maya  prajni ca bhanyate (bhanyate)’
—~Commentary on Song No, 15 of the Llscaryucaryacaya,

wseraz—IL.oc. Sing, of-u base.

acchasi—It is derived  from Skt. fas’ —to be, with the inchoative fccha’, and
this has been recognised by Hemacandra IV. 205 and Kramadisvara
IV, to. But Pischel derives it from ‘recha’ (§480), which would of
course, give ‘accha’ in Prakrit. 1 think that Pischel's derivation is
not right in the present case as it does not suit the sense.

tumma—Really speaking, this form is in the plural number of the pronoun

of the second person both in Nom. and Acc. cases. But it is used
here in the sense of Nom, singular,

tihuana—tribhuvana,
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salla—saala-—sakala—cf. Tib. ‘ma lus.' The loss of Y4 in ‘saala’y has caused

the doubling of ‘1o’ in compensation,

jimma——It 1s a synonym of ‘yatha’.  Its derivation secems to be from yat -+ iva
~—jat1va—jiva—Jiva—jima. lIlerc the doubling i~ due to rhyme,

Metre—Copai, 15 matras,  Ifinal syllable is short.,

11

2ET U1 ATY ST W W

fan oz wEn =
ASATSHAT FAT 979 W SHE
I a5 tatoraeg ang |

% & WAISYET T W0 AT JEET AsT |
gafersa 9 9 7 ©F aAsHETH wWEE |

§E' O 1T QAT O T, (AT | ST S0 SR
ASARAY Ay W TN, GAg A @y @y |

1. A. N. ggg 3. N. 33z |
2. N. &I 4, A+ N gea

dros polt van bslin hlod chags uiin |/
bial [J(I].bl' f?fj(l.]_z, L "TL(I;H&.\‘ P ste /

dela heon dgal ha e Dy o |

de giis dbus wa guas pa gt

chos de Loy dgaly duigs wed |

dlbye ba med paoye it chos |

vdo vje La nd dgab bar gyis [f

1. X. byyls.
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Norgs

i—as expletive.

bhava—existence.

Read ‘abhiava’ for ‘sabhava'; ‘' and ‘sa’ are often cofused. Dr. P C,
Bagchi reads here ‘abhava’ with the help of the original manuscript of the
Darbar Libraty of Nepal. T also agree with Dr. Bagchi as the sense ol
bhava’ suits here better,  According  to the Tibetan  translation 1t s
‘svabhava’ (- ran bshin).

ragga from raga —is made to thyme with ‘rajja’

(ngt y l-b‘. v [ . (.'( -

viragga lrom viraga—on the analogy of ‘ragga’,

GUgg—samnasyati,

OVANA-—0V UNa—o-puna—ava-puttaly 5 cf. jaiin, taun, kaun, kon,

rajja—Imperative mood, second person, singular number.

tmagja---mapha-—madhya,

thio—thi—{hia—sthita.

AO--=10~ = —La—ala~—atta-—atra,

dhammu- -dharma.  Here ‘dharma’ means ‘the Path’,

-~ . ~ — ‘r -

AGAGH] SH VAT G 9T o 9 GHaT |

: - , N . RIS WS . )

graivias dymfae aifgqd zzq . —GST. p.oaz, Log-1o,
* e n n

HAEL GIYH [ qHEF0afsar: |

Qf‘i * am - ) o A FEA
yEqaraawar 3¢ aifaasg gzm o —GST. po1zy Ll 1g-1s,
- ~0 -

FAAULY 9HY 9 VT 9 T WIGHT |

Hr&NuzANA9 3fq WA A a0 —-GST. p. 12 1. 19-20.

wafemrEr yA T glangt aw: |«

a fifuaifvarated aifyay zzq . —GST. p. 13, L. 3-4.

tajjahiu—1lmperative mood, second person, singular number.,
Viagja-—vagra.

Vajra (Thib. vdo rjed) hterally means fdiamond’ and it 3 generally translated
' 3 -
as ‘thunderbolt’. It syntbolizes 'Stinva’, as we find in the Advava-

DTS A bt —
23 QAR AR HGATH |
wzite wfaqarn 1 e Isg=ma | —AS. p. 23, and 37.

It is believed by the Northern Buddhists that Buddha wrested the Vajra
from Indra and adopted it as the Buddeist symbol, We think that the
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Vajm with its three close-pointed darts ( faufes waigsaq— Lakarpava, Patala

XII') represents collectively the Buddhist Tri-ratna (the three jewels)—

Buddha, Dharma and Samgha (Buddha, the Law and the Community).

bini—abhinna (1ib. dbye ba med pa.)

dhammu—Here ‘dharma’ significs ‘Nirvana'.

a= fafaysm—'Vard s dentical with ‘dharma’ (- Nicvana), 1.e., ‘Vara’ and
‘Nitvana' are one and the same.

pamcju-—lmperative mood, second person, singular number.

Metre—Copai, 15 matras.

e e )

11
EATIR] A7 e e
a1z g I=ata e ag |
fase [ " e
Jzz Wtz faemg
qACTAT AT R Al 9 o it ary |
g @uge AR W IS M
1. The real Skt. torm should be ‘arapE@Et.)
IATIY AFA-AFA, argg qeafq A |
s garge 8 g0, g% e a8 FEe )

1. A, «HFgTE | N. HITE |

clhos dan elos g !/rl,;g, !l ) /
bipann ehowl der i sems bzin gyis [/
grul pac lha dage D e yine ]

W W 25 A Nh s //

NoTES

stg—yatra.  ‘yvattado Jal’—SBC, 1ii, 3, 14 ; ODD. p. 841,
Read sa& for %7,
attha—asta,
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LI0—pI-—gla——gaya—gai—gala,

wwrad 513 "@fasi—\Vhere both ‘dharma’ and *adharma’ have disappeared,

as — ‘@’ has got to be long metrically,

ag-——tatra. ODD., po K25,

g—Nom. simguline of the pronoun of the second pPersoit,

gaifa--Present tensey second person, singular number,

qrg—4 1s long due to metre.

"3 q axfa Aty |rq---1x your inind on that ‘hodh’ (suprene knowledge).

g5 -—0One who has obtained perfection (Siddhi). This is a noun torm and
I think 1t is derived from the verbal root fasee (Skt. fay ). The
real form should be fasian (—fag).

Read guga for g9mgw as the tormer is supported by the Tibetan translation

and 1t alkro gives a better sense.
dg —cf—
vad "l quas e )
gsit SuwlE afy wr@fe &%«
—\dyapaty, Song No, 27

In the Gopleandrer puan,--—

«fz 3itey o2 afel cate] 4gata

#3912 ww 3fz oz ot afq —p. 437
Apaim—

TR @7 29 a1 3z7ife

¢z ¢4 Al gifes wivata 3391

=583 Aiea (g gfe sgraa AAgfq |

Az (39 W wife 71 ofae q4iq

Aewl g atwfud afea a0

(A% (@4 Al gifed w7t Fe 1 —p. 466
vy =wafa (Tib. yin).
tuttai—trutyati,
Read wragng for 53w o=,
#Hrag—ayati—Coming.
RB—gati—Going,
WE3AS = AHAHA |

Read ﬁmrtg for ﬁa{r(@ as the latter does not givc dny sense, nor is it
allowable by metre,
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WT‘{I-"“G en, plural,

al ok o P e e - - - F v . o .
Metre—Vajra, 14 matras. 3 at the end of the first and third padas is
short according to the lollowing rule of Prakrit prosody—

sfe= [ 2571 o |51 wawfafa 1 =2
¥ dFwEAC 9 /4 (7 €15 afvwrE

IV

qfesr’ mer Aty arfafss sugn g=s
ITAT QI AST=ag g0 A7 Faaaw ||
HIHAT T AAAT FATT TG JTRIAEOT
fata |igatz w20 weATtAEoT Sz gt
G A0 AT arfﬁ&ﬁrs&rwgﬁ?'
39T AT TOTT g IR F47 |

e qH-: A9 9T, JAT AT ATART: |
A==l @ /=T 300 99T 2@ 91 J3q A

qiEs’ FOTOT* ArT,® ATl R e |
IZAT qATY NSHaZ, fagam faran gE=an o
AgAAT QITIHFAT | G /A JIAATZ00°7 |
fafea JEeiE” AIgadt | wAanAaet Tag ga |

1. N, an=gary 4. A, adiy

2, N. 4r\RT) N, @)

3. N. arfafdzma 5. N, oumaon |

6. N. Q&g

oo aar cuane siane mgon po st
re o sitne skor te oy guas ||

Lages wats mgrin pahd bav dw hgro [
sw gswm syron ana U bur som [f
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gshan paki snags nt sa mthah hdra |
de las zla hWbah gyon nas so []

snays hd it thig les yqyan pa ste |
spatigs et rnal hhyor ma skyed po [f

Norres

pahiam—prathamam. (Tib. thog mar.)

Vairoyano—Vuairocanal)—He is the chief of the five Dhyani Buddhas, Vai-
rocana s derived from Vilocana® or ‘Virocana’ which means ‘eye’ or
ight’. Tib. rnam = Skt. ‘vi'y and ‘snan la) =light. He is Vairo-
cana, because he enlightens all with the light of wisdom and conducts
them along the path of Nirvana., In the ('5/'&72.'2'&m/n’/zz;,ﬁm/cmvn}.«z
of Aryadeva we find that he presides over the eyes. He is white
in colour which represents wisdom (c¢f. The white colour of the
roddess S;n‘nsvul'f) and he has the dharmircakramudra,  as s.ymb(__d of
the union of Wisdom  with Matter,

nalio—mnathah

niblithia —-nablusthita—Seated on the Maniptira Cakra also called Nabhi-
padma, which 1 al the spinal centre of the region of the navel.

There are six centres of  Consciousness (Caitanya), called
Cakras or Padmas, which are the seat of Qukli(}incrgy) imside  the
Mceru or the spmal column. These are—(1) MUladhara, (2) Svadhi-
thima, (2) Maniptra, (3) Anahata, (5) Visuddha and  (6) Ajna.

The Maladhara Cakra s the first lotus whichis at the spinal
centre ol the region between the genitals and the anus, It is the root
ot the Susumna Nadi. - Above the Miiladhiara, at the spinal centre
of the region above the genitals) is the Svidhisthana Cakra, the
second lotus. Above ity at the spinal centre of the region of the
navel, 15 the lotus  Maniptira (Nabhipadma). Above the Nibhi-
padma s the Anahata which is i the region of the heart, Next
above 1ty 1s the lotus Vituddha, in the region of the throat, Above
the Visuddha, at the centre of the region between the eyebrows, is
the lotus Ajriit. |

Read =wym for qyzpw, as 5 and | are often confused. Tib. Jiog (=Skt. =5y:).
adhaguna—adhoguna

W@ = qdm which is the Susunma Nah.,  Cl.—gggmr sssaaty | —Com-
mentary on the Salcakramripana.

Read 9% for sg+,
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juttao—gH3z——yuktaka.

wg M FHHE—United with the Susumpi Nii.

uthao—uthau—utthgu—nutt sthatu—TImperatjve

moad, third person, singular
number,

Sasu—~Svasa—This form is Nom. singular,
Read amm~ for EE

. . e 4 . v N
TAH—Combination of s/ and ya=.  Tib. mgrin, pahi. bar. du.

33 | A™FAH-—Lot the wind pass from the Malidhiira Cakra
1. ¢., the Viduddha Cakra.

to the throat

v —1t is a particle used for emphasizing the  preceding word,  We find the

requent use of this word even in the Rigveda, Brahmanas and

Sttras. Tt is transfatable by “indeed’, ‘verily’, ete. 1t is derived from
g=1ndeed, verily; ete, (=Gk. re), Cl, —

=y /iR gfoar g4t

@a% 9 %789 yxw afv

—ACV,

gu5 {q99 99 fra aaes =\ a9
fa% |1 ym axmi o3 [ewcoy 9 W
—DKK. 10,
tihovana-—tribhuvana.

Read gtaiga for 2&ig®, as there is a slight difference between the SIS Of
F-HT and ¢RI,

juha—yatha,

O-—U-~This particle is used here as an ornament of speech,

giv—Combination of § and gv,

Read &=y for 3. Tib. hdra.

Yom:mt'omyenmntzlm}?c-11lnllt;1-—-—y¢:—m:mt. Cl. o##®, 384, cto,

Jwa-—yavat,

Sasi—S5adl. This interchange shows that there must have heen one sound for
the three sibilants (o, g aml /7 ) and that 1s palatal and this s due
to Magadht influence. Sadi (Moon)-—the feminme, or Nakti- rupn
Nadr Ida, on the left.

bhinni—bhinnu—binnu—bindu. Tib. thig. lc.

sohano-—S$obhanal

1—h1

gr—X
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Read a# for o, Tib. shags.

ivira—iara——itara—Ilere Va-Sruti has taken place.
manto-—-1mantral,

b --1t1, Pischel @ g2 and 141,

qat—Imperative mood, sccond person, singular number,
AqZ-—janayati.

juani--—-yogimt— Ace, simgular,

Lol S ey v

quit a afastr’ |z Smor /1o g graon 7
a1y & fafa zzsr asy @1g fafa

TR AAZTAT AT FTear ||

ATZO HET A1Z AWE SR GACAITE 1T
FATAFSATALON TATAFRESSTIT ST TIT TN |)

T57 Afd WA <A AR S| e 2
a3 31 e fegarn, wEasg g (fea)
T-J-AEAA AT |

qrEe AEZTATARTEE A |
AT-FE-FORY TETFATE E4AT=ARE0 |

quiY 377 Afaa’’ TF P70, AT AFON FTACE |
Qs fafa z3a e fafa,

AFAATA (LA AsU° o741 |

JIEUT A" 1T AN, §A4° GATAIE atat
AATHRTATATIN FA{A” FEZ TACT TIE AR 1L

. N. ﬂﬁﬁ'. 4. N. ﬁ{a
2. N. tfigay. 5. A.N. =1,
3. N, mammrg 6. N, TES.

7. N. gafq.



SeaiGE 2

ﬁ?rlwi' .1/(!-}‘). sa bon 'r;"/“(,[x /m':/;):/'mf/
(Jijas pid TH bt el /;,n;/,'.//(_w/ ) .\‘f{’./

Logs sigids ploge gor Uiy Le ]

(1l .\-}.lf'/_l,(' 'mf,/m/g, '//fi st Doy 1o /
bopeen el seans e Dl Lo o /
Idv it plag wold sa bow yin |

a iy ges athar cquain e

bear dyuag gl pliged i wias vggan /]

Nu'l oS

puno—punat,

Read =29 lor %4,

bhamam-—bhanitam.  Here q sooeed tor mo We hod many other similar
mstances 1 the present worke This shows that the cevenral nosound
was lost.

w3 — bhavati,

dliryano-—dhyan,

DL - =TT,

Read sftgag) {or strgwy. Tib, l)skycd Pt

dayano-—dana

fe—1It 15 2 particle denotimg-—indceed, surely,

pasa-—passa—pirivi,  Skt.ogrg is derived from gar (arib). Cl, —

Lo

Sty

Fia 51t pA Atfe” 4fe
iztmal A aifs ste 1—SK, p. 64.
syt fam sqfel iEal la wii |
77 A1ZA] va1 P A9 wAieq A —GV, p, 21,
bhinni—Dbindu.
Fgy-——sthita.
Read #a for |y 7.
mattha-—muasta--on the top.
Read =z for 913,
ahu—athava,
bhinni—bindu.

b I .
Read F9H for q9s



T SCIRCE

vaggha—vaggha—varga,

Read zg=1 for fzzfy and §9-33%] as one word.

/33N —aa33g—samsthita,

bio —biu—blja.

q3NE KA AR AT - q-FHIC

mahana—mahan.  Tib. chen.

Mmagga magga marga.

maggaha —Gen, singular of—a basc.

lam—1dam,

Read ygaife tor gasfs.

sttcarani—stikarint, We dot come across with such o femine form in Sanskrit.,
In Sanskait the femunine of $tikara 1s Sitkarn,

sticaranthy —Ge. singular,

{Tikart bija == varaht bija — ta-kara,

Read eqyg for w#fs.

gatg-—Combination of gz (ten) and 77 (six) = Skt. dygn,  Tib. beu drug,

INead sgame for e fa.

E IR T 1‘&1”5’31_3&&,1[%. 1'1D. jla phyed.  "®ygwgs 1s the name of Candra (the
moon) and |y - Y ——HFE.

Read 335 for 33.

3y —fwa.

Read wag for 13%.

g3 —a—The sun. The sun-dix represenits bindu.

ETFHEATUL 339 @3 — ggfag—DMoon-like spot, the sign for the nasal e.

dlal—=A@ew. b, rgyan,

i b i th——

T 9fEA A FTOM TN AL,
FEAR FOIAM GAS TTHA FF € |
tae afrswr faamg asqz )

q-q0-999 S SETGITOENT,

TARTACI JFIIHFA TS |
feaRaiaaam~agdl &



Z(HIUI: %3

T qEEA A JTONT JATH FIE
FHAA QOIH G4S THA' FIZ |
fas qigst frasr T a8eas: |\

1. A.N. 9g#. 2. N. I3,

it .w'u']_z,f, e _/m]_;,i st how it/

shipor bas sac s vl o b/
dAbyccis byt bew gsie pas gy gldaly
dlcr polet plogogs kyis ugo boy ryyan |
Hi I.f/ [ (et 0 e s )l /!,’IHH' /

(/{/(l/_h /NI. /;:4/(; /);l r/((_f/ /HI /!,H //

Norrs
aaad ulsw AR -~ 2-HE.
N

grqgi—eavm-—The wing, Tib, riwd. 1 think Skto Tleramba’, also written as
‘Herambha' (=Name of Ganesa) has come from the Tibetae word,
bhe. ram. bha,” meaning ‘a name ot the wind.”  In the Rigveda we
find that Maruts are the Ganas of Rudras Ganesa (= Lord of Ganas =
Ford of Muaruts) s o title of Nivaowho is known as Rudra, There-
fore Ganesa, an epithet of Heramba, must have some connection with
the wind,  T'his justifies the origin of the word, Hleramba’ or
‘Hevambha', trom the Tibetan word, ‘bhe. ram. bha.” And T discard
the theory of the origin of this word (1, ¢. Hevamba) fiom the Dravi-
dian language.

jor—yogi.

®1@ gHww stis—has the connection with the qualities of the wind ( gveg )
and the earth (g3« ), 1. ¢. 1t is connected with the Anihata Cakra as
well as the Muladhara Cakra.,

ggdw =aqzw. Tib. beu goum pas,
g—@L—A vowel,

zgas—a—Lthe thirteenth vowel i, e., o,

suala~—sukala——sukla.

A

pahaa—paksika, ggP. § 189,

kala—kalai—The a of the feminine sign is shortened here,

hu—khu-—khalu, Pischel § 94 and 148.

fasr is here famg—The nasal sound which is marked by a dot above the line
( wg€@I ).

Read @ggram for Qah w=.
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Fuare—Combination of fgs which is the Present Participial form and
Ite

cauttha-—caturtha,

There are four kinds of anandas—(1) ananda, (2) paramananda, (3) sahaja-
nanda, and (4) viramananda-—AS. p. 3z,

WHE A3H = (4w, |

1—hi,

qZ PEANZ GEEA TaX ATTwg0 FAAT
argtaa @ ena awar @ e

FRHGU AART A QAfss aearieEy
FRORE TAT FICZT A TAfEar
I AT (AT |19 ||

I-9 JARFG & @& I-E-G0em

I Taaeg: (=) 3l o ST

a9 | G949 © | -0 9@

CATHTERI I R

Vg, FEMEas=ArgAl AT A% T TaE: |
QEFTRFA GE&A, IHU qlaean® Jg=ir* ;
TR VY ST &AL AT |
FITHRET AAR W ; T Jqq° 34 ; a9gThE
FEO A9 I |{IF ALl
YHI AYA' TR JET

1. A. N. ggo. 7. N. &t
2. N. ggA. 8. N. =gW.
3. N. afeas. 9, N. &,
4, N. g<s. 10, N. g=.
5. N. STes. 11, N, #tes,
6. N. =el, 12. N, R4,



ST %

g snehi mthah ma bde bahi gzngs |
0 yr yl e shop Tdun e |

wne)o Do zlae ploged G s nesd
syt ploe rol gshoue aned pac |

ol et bt g L gias |

dhyns by bshi pac v den bz
ingfo bor sl ployged Thig Tes rgyan
hidod clegs el vade bslin wo |

Noris
g —Gen. singular of ya-kara,
qarEa—Combination of s (- Gen. singular ol vagga: - varga) and =,
1—hi,
suha~--sukha,
ITHESSS NTRSHEES STEAHE

gueg—lunbodiment ot bhiss,  Sukha s used  here as the cquivalent of

Ananda, meaning Spiritual Bliss,
Read gz for 3gm as the Iatter does not give any sense.
FHL—The vowel 3.
Read gtagew for gfqe3aw as 7 and € are often confus» 1.
gfaego-—da=wm.  Tib., Shon.
FHY Qi8R T FH9H = I-\WUFH |
canda—candra
bhinna—bindu.
sesa-—sisa—sirsa, Tib, mygo hor,
jaru—ijarau—ijvalayatu—Imperative mood, third person, singutar number,

a—ca—DPischel § 184.

dihasa

diasa—divasa,

g wE™d—combination of |, gr and LEXCERS

Hgargi— Without any obstruction. Tib, gshom med pa.
¥a—combination of 3 ( 37 ) and =H=.
sanathia—samsthita,

99 =9g9. Tib. bshi pa.

9IG =9gg@—The vowel %.



94 ZTRTN:

sviho—graha,

kahana—Lkahna—kanna—karna, Tib, rna,

hao—hati—Imperative mood, third person, singular number.

kalarada—kalarddha.

bhihina-——bhihnina-—bhinnina—binnina—binnuna  binduna—Inst,  singular,
Tib. thig les,

yaI—bhlsita,

Read q8y for §94.

matthaa—mastaka,

CELELE L] SO ¥o3 Aerm— Lhis gives the bijamantra, 5.

Ty -—combination of Twe (=Gen. singular of i@ ) and .

sahunva-—svabhava,

AR fata gfas’ agw zz0 s&r)
AT I STAT ATET ZA N2 |
gatateaT gEerr |saTaas QO |

% % 703 3 gour A wfRerd

ItAZ AT WE I NI |

sza JueTaz itz tAgesm oifetaw oz

ST S R EEad |

saTATedd (F1oT ) aTERe qeaE
AN I AT

FL & AeAIdid T Aura=ge |

gfd & s (a1 @) [ & 989 )

giaed JueEid WA e (a9) iR ok )
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ArasE fatw gita qer = [6 T
AT YILAI® A T TAET |
ATI{RAT GEEAT FraTaAg ¥t |
RREUSET Uit fafaend ;

I ABE X TRE TS 5

T AUSTAR qiae g ffERw ex |

1. A. N, S_g@, 3. N. ozgal,
2, N. ZFEL. 4, A, fagam
N. fagam.

ge §es s bon wits hyywr dbye [

H]}")'() bt Jaffa Hl., //.%‘(]M ]Ja.s‘ .%‘].'_//f'.\‘/

hoy dan slen dw guas pa gyt |

1ot P Loms spyod vdzogs hlzine pa [
stin kha dane wt el skyes si |

dow gyt cho ga yons vdzogs pald [
'z/wfz.s‘ S slf-f'r’l{] [;!/m/, et s hon /

b vethalet gt ge bziae was wi |/

slar gan de bslaw bejod par by |
dbu rgyare hbar ba hdzin gron gt |

b gar gtum neo spor ba ho [

byan chub semns Fyts sa gswm hyens [/

NOTES

Read srsma for sms@Eq.

s g—Combination of st (—w@ ) and wF@YA ( —9= ).

T = AN = TR

bhinni—binni—dvi—on the analogy of tinni (-trini) where the doubling is
legitimate.

guniam—gunitam,

sahara—sambhara—other forms are g®y, Tw&T, a7, meaning &7 (sorcery).

g—3
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jalaha—jvidaya—Imperative mood, second person, singular number,
Read giz for yus.

yig—Gen. singular of -2 base.

Read =3 {or wex.

randa—randhara. g —I.oc. singular.

vou—vahatu—Imperative mood, third person, singular number.,
jahava—dyotasva-~Imperative mood, second person, singular number.
qrzrgg— V oc. singular of -4 base.

Read gfre for gfaw which gives no sense at all.  Tib. hgens,
plrtha—piiraya—Imperative mood, second person, smgular number.
tihuana—tribhuvana-—Acc. singular.

bohicitta—bodhicitta—Non singular.  ‘bodhicitta’ symbolizes Sukra’.
ws—bhavati.

ffefas ss—fufEa 408 =nawgagaA —The Commentary on DKK, 7.

shomr st WA . s

V

A1z T3z a0 WEIS TERITY FITE &42
A GAZZI 9T ARGE
qaan ata awg faaas gaw &)
qEFAT AT FATFL FAAT
MAFTEAZ Fafa7T FEFAAT |
g 97 e et ager fagam awz st f@aa )

i fafada=a: @aET YR F1a9 &9 @ )
3-(37)-Gfeqd 97T, g=aaa avar G afEee |
q-(F)-|r Y ARG A 2

TS T T | T [
fist 9gd FArgad A= AREREAT |



R0 STRII:

AT B ATTAT, QEIT RS FIST® 53K

qAEA 3T qAES” AFE" ; GAF FAM TE AGET FTA &4 |
qEZAN AT 5 AT FIA7 ; AYAAT [g° FIEAT FEAA°
ag 97 TR e aqy g amg | RfofEaEa o

1. N. fag. 6. A-N. ®Eds.
9. A-N. gQas. 7. N. g=as.
3. N. &8, 8. N. o®g.
4. N, =3. 9. A-N. BwaHl.
9. N, 93793, 10. N, fas.

11. A-N. ﬁq{z.

Lhog anar v siwan plagag I shal D
chos Tyt dhyins 1l bya baht gzings |
ta sdelot Ina pali yi ge wi |/

Ina pa i i sdeaptshan no |

viad hbyor ma gzigs wam mbhah, vten |
pa-anthal sabon o dhyans Tday. |

gte ey hjoms par byed o ste |
riad Whygor anahd tshoys spro bha ho |
deyi bshe pal sa bon it [

so s i Ihgals pa gl

rual Whygor aea il spra ha ho /]

Nortes
al—adi.
thii—sthiti.
#zf3s— Who stands first,
sabu—svabhava—Literally it ntearis own nature. The Adi-Buddha is called

Svabhava by the Svibhavika sect. Again Vairocana is the Adi-
Buddha and so Vairocana is also Svabhava,

» - . » ', . -~
I'he word svabhiva is interpreted by Sankara to mean Jiana

which is the Paramitmi, or, in other words, divine or spiritual
knowledge.
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dhammadhau—dharmadhatu. The Jucid meaning of y&urg is given in the
Prajnopayaviniscayasiddht, p. 5 - —

A2 FITHATARIR GEATRAR |
wyrgaad 3o uwdr wRa |

kaja—kajja—karya,
kajaha—Gen, singular.
ruva—rupa,

HTH® ®d— L he essence of action.
Read a ga33s for qqaa 339.
#=7a class.

sanathaiu—samsthita.

panacau-—panacava—panacavi—panacama-——pancama.
akkharu—aksara,

# g93%3 9499 wR@&— Lhe fifth letter of the 7Za class—1.e., the Va.
Read gsw afa for qas @afa.

panacama-—papcama.

vaghi—varga.

nabhaha—Gen, singular.

vissau—visraya,

juvana—ryogini. Cf, Tib. rnal hbyor ma.

rila —rupa.

Read ge1 for ggzayt which gives no sense at all.  Tib. pa mthali.
gedl—Combination of gg (=Gen. singular of F27) and 5a1.
e fi— Lhe last letter of the Pa class—i.e., the AZa,
Read wyg¥ for siw. Tib, O dbyans,

qe=l dl5 MET AR = A,

Read diwaaag together,

moa—moha—Here we find the loss of aspiration,
moanasana-—mohanagana,

1—hi,

juva—yogini,

vinda—vrnda.

Read w3 for wtd. Tib. spro ba,
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gem— Here the suffix w# is not a present participial suffix. Bul it is a suffix
of the finite verb, in the third person, singular number, present tense,
though really speaking it is a form in the plural number, It 1s
derived from the suffix 58 which has come from gf&a—Skt. wfs, a
suffix of the finite verb in the third person, plural number, present
tense. In OB, and MB. we find the forms, such as, srafq ( with the
suflix wfa ), arga (with the suflix ga) and srgs (with the suffix wa),
used 1 the same sense and similarly, grgfs, g« and @ ; awfe,
g and w&s, c/c. NB. finite verbal forms, such as, su9a, wi&a, «|a&w,
etc., are derived from ar\«, W@, @, o/, respectively. And also,
NB. finite verbal forms, such as, wa, @, cfc., are derived from = or
wAla (with the suflix s&), == (with the suffix w=), cfe., respectively.

Hl—~—And.

ag—Gen. singular of the pronoun of az.

Read ager for gq9.  Tib. bshi pali.

qI @Y,

Jgg-—~present tense, third person, singular numben.
sfafa—aifhal.

freg—faars —famu.

qrzmE fAzs Sang AT RWY T AFF |

ife g & agg= |

T79E IR auae e

Y HEE BYE AT ARTR

TIZAT |IT RICY AT ||

AW AF{ZA TFA T ATAA FASA

FraAT = |y
nqaer g (fem ) aafaauRerRe andeT |
QS T-afEEer | o gaw (i) qganr
T, 3-EW T SNQA, TSRA_ qEHA GG FRONE: |
T-Jie] qeqfead () TE EHEgEE ST, |



TR X3

qZE TEA" ; [A2E FANIAZAl FKITY AN THKF ; ANE A JIL=AT |
QAIE GREAA" quE diel ; IHTHIE S ; (ST ARSE |
FHEE 5 HSE® HII qren |

FTTTE AAGA LA A" G JFAV ; IR F37 37 )

1. N. oxal. 4, N. aqus. 7. N. 383
2. N. awEs. 5. N. Q. 8. N. §3.
3. N. qfgei. 6, N. 83, 9, N. AEE.

thoy el sde g gswm pa ste |
lupro ba druy wanes byed pahe |
il Togro wa gt Wlchior 1o spro f
g seht antholy weeded sa bow wt |
bigann chatly senes Tt v sl no |
Lt pathot sde gt thog e ste

de bshin pad byt sa bou te ]

1 '(/l., f”ﬁf/d*;(,x /(f/('.%‘ hefa [t Lot /

cloe gt gt ge qons bsags |

Uaies cad Lyed pakr vaa bslin wo |
[xa sdel dbs gues buvn nas ni
nd ot il ol gda e pa

las byt dus s flogad par Tdan []

NOTES

Read qusssg {or yws g4
pahaiya-—pahaia—pahaya-—pahaa-—pabava—pahava—pahama-—prathama.

Skt. prathama—pra-tama where ‘tama’ 15 the suffix of the superlative
degree.

ngqqgm(3el1. singular.

Read fags for fagg. Tib, gsum pa,
tuja—titiya.

Read waung for mwawg. 'Tib. higro ba drug po.

Chaya—cha 4 ka—Sa—8a—=sat,

s—fa,
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ggit—The six kinds of moving beings—(1) &8 (the gods); (2) wgt (the
demons) ; (3) ®qw (humanity) ; (4) fea= (beasts, etc); (5) Wa
(the ghosts) ; (6) swa (hell-beings).

nathao—nathau—mnatthau—natthaa—nastaka.

trayana—trayani—tayini, I'I P, 357. This word is used here in the sense
of ||}, cf. Tib. mkhah hrgo ma, The meaning of the word
aifyq] is a female protector,

cakku—cakra,

bivu--blu—bila—Dbija.

ja—ya—This shows the pronunciation of g=% asin Bengali. Cf. Tib. ya
stuehi,

vagha—vagga—varga,
vaghahanto—combination of vaghaha (Gen. singular) and—anto.
panaco——panacaa-—panacava—panacava—panacama—opajiacama,
panacaha—Gen. singular,
gage yfesw —The flrst letter of the fifth group, 1. e. 7.
Read ggas for agee,
tathata—tathata.  In the Dvikalparaza, we find the following interpretation
of wgar
‘gaut @y ImAt fanfgeaaa aan
agag—Gen, singular,
Read sgt for ¥g¢, Tib. 1 y1 dbyans,
Tg{—~ 1 he vowel %,
Read #xy for wyv.
w&ags—Loc. singular,
laghal—lagati—Present tense, third person, singular number.
jala—jala.  Tib. chu.
Firs Aa@a—the bija of water. The following are the bijas of water:--w, =,
# and 1.
Read @93+ for 3s®. Tib. yons bsags pa.
sacalo—sacaiu—saccaia—saiicita—I I P. 52q.
sirre waEe g9sa—All the bijas of water taken together,
Read 3% for g3w. Tib. thams cad.
g3g—of all,
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bhian—bhau~~bhava,

®TLW {TH—The appearance of cause,

Read AT for L EUCES

|aqae—of the ca class—i. e. the group cu, cha, Jay jha and ha.
Janare #AfGH—the middle bija of the ca class—i. e, sa.
TesH—ifea.

Read wag for g% as the latter does not give any sense,
rayal—ravai—ravi,

R—@s—fa.

juttao—juttai—juttaa—yuktaka.

jahaleo—jahaleu-—jalita, covered.

I AT AAW KT &G |
fagam smor |®ETs OFeT
Ftwew At tafa ar gasAr )
HEIE ®AT @I ||

I /T INT QA |

qI1 qeaRE fqaa

fafa ar wfesrzar |

S1foT &7 | IATCON fIvew )

TRET-AH, - FH ST ETT-FA-ETATIHTT |
AHR-S GG qaRET FAT: &0 | |
g-q, (o) 2T S A aE SEEasrE T |
fedtaea afgaea: qfEed a=are 47 |

8
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qT3 RN AARHIE 27 | [qgaor F1or° §EIS g |
ST qtair” ffar 6T ggAr° ; daw@ AL qEA |
Qg U1 S Q9 ; IR AGER @990
fefor & afga gond 5 ama forset ; |a3 o 5 o

1. A. €= 4. N. fas.

N. fast. 5. A. g==,
2. N. fagaw. N. g3,
3. N. 9T,

phag neo gyt na sa bon at |

a gt oyt ge yud b oreg [

s gsuan ge Ses ran bshin maam [
gite i sa bow dbyans giis Idan [
hlchar baht Las byt van bshi o [
samthaler vgo La 1 dbypans req |
rtag b dshans paha pan bshen blila [
dbyans kye giis pa bzwen aas wi ]
de Lt allaly hgro ana yi gzigs |
sems e sgrol bav byed paho [f

NOTES.

varau—varahl ; Varahi is one of the sixty-four Yogiunis.
blo—biu—bia—bija.

varau blo—the blja of Varahi—i.e. 7a-kira,

#Hgs—l.ocative singular,

wg—(T1ib. reg)—Imperative mood, third person, singular number.,
jana—jiana,

sahaun-—svabhava,

pameja—prameya.

aggia—agnika.

aggia blo—the bija of Fire which is either s-kara or a7-kara.
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samsara-—samsara.
samsaraha—Gen. singular,
Read %#w for ##3.
gue—Gen, singular of #H 4.
saraga (Tib. dbyans)—svaraka—a vowel.
gag—Present tense, third person, singular numbet.
fg—Locative singular of @ty (T1b, mgo la) —on the head.
sadha (Tib, rtag tu)—sada.
bhahama—bhahma—bahma—brahma.
sahal (‘T'1b. bshin)—svabhava.
fggg—Passive voice, third person, singular number, present tense.
bhini—bhinni—binni—dvi.
gahimabham—grahitavyam.

travani—tayini, Both g and i are the same and signify &sa@t (Tib.
mkhah hgro ma).

sata-—sattia—sattva,
utarano—uttarana—deliverance.

tsiem == 91,

S 32T T FJAAT AGL 77 o £ Nag fafa we-Ar g«

gz3E I afew ghafw-n a9 aseT

{ ZZAT AWIA AE T3 9 [N 97

AT qiFITfEeTz 2T ATAT 12 QIHAT ||
I-(F7) Raat +(FR:) TFF-I-EC [ E
g-(Tt-ge ) Taaed:, (d9) T A |
q5e] T qq7 (9199 ARF=aReEaeTd |
fegaw (A9 o-ES-geh q9E gEEEHRN 99g |
T-HIC T 3-89 AT |



3T AL ALICE

RITA TYAAI, AFTGAL TAL Irag AR ; wEEAQ A |
%3 3% T qafga’, ghAfmeay, g1 a8 |

TTFAT GATHA, ATE, 32 | J BT 9T ;

RAT TR AT, 36T A A qIT |

1. N. swszay 4. A.-N. afgafgag
2, N. 7v3g+a3 | 5o A. N, g{v|
J. A. N, zgw@ 6. A. N, &g

!//(( _//;5/ (fieal s /N! Ho! ff!!l'l- //]NH /

,w/;u' '//Nr// I '//[‘ (/l)'l/ff’;/,.\' ;\'/!_I/l/l' Iy /

Jelver s sl Bhgor e spros s |
1/}'/!'1/ /)H/!,i .\'I/l‘ _//; f]ll’;[’ /l() H; /

il 7.1,/1_//(11' JIEE SHfs I votsn bishor /
o it gl d b s oo |

sclin /Nl/!,i NSCJHN Gt f/.w‘m/ J’:'//w/ /‘I,f/’//!f/' /
f/,’j(( '//(' '//I. (e .’/”;f"\' /1,’_’”'/.! .“{f(‘/

f '///"// 1//1//”';},.\: f/:tr;cg, '//rl'/“i, f[(l./‘/ /r/f(;/ /

Sif i J}Jrr/_l,i, et bt ‘//u;g,q [idin gy /)a,/‘z,n //

Nom1is

ja (Tib, ya)—ya : this shows that the pronunciation of =3 as in Bengali,
In Bengal, at the present day, even i pronouncing Sanskrit words,
Pandits pronounce 7 as inttially, and also medially in compounds,

Read gw and g separately.

cbha (Tib. yan)—ebha—eva.

$ (Tib. 1. y1. dbyans)—The vowel 3.

dhataha—[t 15 used here as the predicate, plural of—x base i masculine
cender.

Reud fafg for fafa.

tinni (Tib, gsum)—trini—three.
phahanto (Tib. spro) == Skt, sphurati.
junna (Tib, roal hbyor ma)—yogini,

Read ®Z3E for $334,
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af;{gq-——of the sixth.

Faarg—of the varga or group,

®23% g ufesw’ —The first bija (letter) or the sixth vairga—Ii. e. the first
letter of the Ao class—i. oo Por-kara,

Read sfafanst tor sfafaqxl.

stfafaa=it (‘Tib. rual hbyor mua snags) = fadtas:

dutha——duttha—dusia.

Read g5 for & 4.

satta (Thib, sems can)—-sattya,

qq—Ilmperative mood, third person, simgular number,

bhutu-—y3g—bhavutu,

Read gfeafass tor afx fvxs.

pahigahiad (Tib. yons bzun ste) -pangrhya--T1P. 0 200 This 1s o Gerund
forni.

Reuad ga< for 3q1.

gqv (Tib, 1 yig dbyans)—The vowel 5.
bhai—bhava,
Read g9+9 for |94q.

sajutta (Tib. yons. ldan, padgo)—samyukta,

FeAE TIAT AL FINE wA tam et Ageg 1w )
AYRIE 11T | F0A faRvar w1

F T FAAT STAT & JrzfE ®Woy 9vg |

FIYT A FAAT A RO |ETAT a7 )

T Hqq 0 S w0 e swHensT: (Fig)
A-F: T AT 99, FAAIIa: |

S JHH SIHAMN AT FOTTR: )

99 (fi99) T-NqTHF T T FWOETAANHT |



yo SrRTO:

grAal' 1A 5 TEE S ; FAE 1A 5 I AL, o |
AHT BT O0S &Y ; A [quiE 7@+ )
FA1 FAST SR 6 ; TIKE HICA T4 ;
FqY I §F JFA ; N FON* T AR |
1. A.N, zeaz) 3. N. sfiiavg |
2, N. fa=. 4, A.N. wi

5. N. «fag

f0 Yt s bon rna be la |

o bt dbgans kyis reg pas dbye [
Wlu i suags e sbyar hya ste [

o el e s gsian ko f

e Ses by e Rlogad par snags |

la iyt ge o dan Lila |

hytg vtew s ha rten b b
byan chal Oyed pali dow gin v |
thog aalve o ya sten Ldan |
helot dun than skyes dhye b med |

Notts
gare :AH—the bija of Danta—i. e. O-kara

® in ggey is a particle for emphasizing a preceding word.

waEg ( #afd )—where the double consonant is due the change of conjugation,
@a being regarded as of the 4th. class, According to the Nirukta of
Yaska, tv, 10, this root is also regarded as of the 4th. class,

Read wa3 for wus,

g#g (Tib. rna ba la)—Locative singular.

fa®—used here as an adverb, meaning separately.

roa (Tib. klu)—uraga—the serpent.

mahantu (Tib. snags)—mantu—manta.

QW 797 (Fuw® )—~A Mantra dealing with a particular form of Tantrik
Yoga named Kupdali (the serpent) Yoga., When Kundalini Sakti,
or Supreme Power in the human body 1is aroused, this yoga 1is
achieved, This Power is the Goddess (Devi) Kundalini which is



TR 33

the Divine Cosmic Energy in bodies. In the following two verses

(10 and 11) of the salcakraniritpana (Description of the six Centres),
.. - C o :

we find the description .of the Kundalini Sakti :—

qEly fagaqazEaqael Faanfea
ANIHE FEA Ay dgea=) @9 |
FTaalmT ARSI AR
g1 guaar ANl seqEfaaama: |
FAW FOFERM ¥ AYL AAfqATHIGZ
A FHARGINTIA T HRIH; |
AT EfaeEan swat Mar qar 9Ea
a1 gaiEswaL fas@fa fregmdaEta

Read %ie for 5% as the latter does not give any sense.

weg—Nominative, singular of the pronoun %g® in neuter gender—‘yafy ap,

SBC, I, 1, 32.
Okara (Tib. o yi yi ge)—o-kara.
hu—khu—Xkhalu., Pischel § 94 and 148,
dhau—dhatu.
sabhu (Tib. kun)—sabba—savva—sarva, all.
g3 g§—All the elements which are eighteen 1in number—six indriyas, six
visayas and six vijianas,
jana (Tib, ye Ses)—jniana,
viseso (Tib. khyad par)-—visesa.
s fafE) aa—A special Mantra of knowledge.
7 (Tib. la y1 yi ge.)—the letter /a.
3—and,

loa—~loka.

loaha—Gen. singular,

dharu (Tib. rten)—uadhara—Here the loss of the initial vowel is due to the
accent on the second syllable.

#19e 9i§— [ he support of the universe.
boi (Tib. byan chub)—bodhi,
boihi—Gen, singular.

karanu—karana.
ey ya—Causal property,
wuys—Here the doubling is due to the accent,
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puva——pliva—puvva-—purva,

g (Tib. ya)—the letter la.

sana (Tib. stan)—asana—Here the loss of the initial vowel is due to the
accent,

Read = for y as ¥ and w® are often confused,

hu—khu—khalu, Indeed,

snhao—sahau—svabhava.

9 ¥ (i q) gurd wag—s? A5 qrumaEtaafaia a—i e, it is quite different from
the nature of death,

A P T rerr——iny

qEAT |EHA T3ZAT fagerm arfa asa )
. AREE THAT TAfaAaar gg gz
9] qE-AT AW TTH GEH ATHT] |
I § H TAAT IS AATE T ||
TET JAAT JIWEAAT fAzazzar AW qE ||

q-@1 (T SF-F-RIT [FIT-q-ATETE5H |
J-INIH T-FL-[qdTh GEFTIIT
q9: 9-J+q 7Y HETEEHTFMH |
g-9w (q9) 2-(F:) T-JTF: IFAFATFAY |
Z-E - A-reaad (@9 ) [aesT ggmesgd |
qEFAl JTA 3T ; fagsm Arfq a1 |
ARGE TATTAL FEA; GEA TRAT
goT 9g°d1° AT HEA JARSA qAI”,
I AFIA, T GIZA" AE AA U
FHT FAA, ATTEFAL, fEH XA AAT GEA |

1. N. oig 3fanan. 5 A, ®/C

2. N. 9g=al §<q . .~ N. gu=,
3. A. N. qHr. . N. &€
4, N. wWgwAY, 7. N. @A,

8. A. f¥zmsgat, N. (zmazs.
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pa yi sde yr anthale ma la |

@ yr e geht dbyans shyar bya |

s gsum gyt o ran bshin |

ta yig eyt yi ges brgyan |

bde ba hdzin par byed pa ho |

star yan pa sdehi mthal ma ste [
Ashad med pa yi Than skyes Lyis |
dbus na bshugs paht ran bshin no [
sa yr mthah ma 7 dan ldan [

rdor sems ye Ses gshoue med paho [
yahi sdehi mthah ma © dbyans ldan |
et &es ran bshin hjows byed paho [/

NoTKS

gyt ( 1 )—ma-kara.,
Aifagss—Combination of & and =fqawa.
#=Mandala. In mysticism, it s also the symbol of the want of attachment,
Cf. Tib, ma m chags pa med pahi sgo rtog pa med pas thams
cad grol (Bkal hgyur rgyud. w. 43).
Hfggea—DBeyond all forms,
qa@g—Combination of § and ==@=.
WagH|—avahiu—avadhrta.
Read ¥%% for ¥5% and separate the final 5 {rom g=e.
8951 ax3—the doctrine of Sahajiya. I
Read wuarg for garw. Tib. tshad med pa.
apamanu—apramana.
a—ca., Pischel § 184. Tib, dan.
vaja—vajja—vajra,
sathu—sattu—sattva,
g9ig3—aagw. 11b. rdor sems,
78 = 39 = Hifufan = w79 = g6y = fAfy =ggwrfqar=g«ar.
Cf. tzaﬁaﬁagﬁ Ffgfanfae a7y |
9 MIFgEE gEg) Nua 9
—Pragnopatyaviniscayasiddhi, p. 17,

X%



R TR

aniha—anasa—anada, Pischel § 262—undestroyed, Tib. gshon med palo.
ja—ya. saga—a-af. Tib. yahi sdebi. ‘
vunathajo—vinastaka, Pischel § 598.

o W TR  @ETAT q92 {HS 9T |
AT F€Z TE | T AT T gaan
HAGE Q23 §+a | 9-9399 Tasts

T FHAN AT AAT ASH AT |

& AT ATEE | IO 9W I " (aEE

I-q A A AT GHRSETHEH |
q-5 Fefd @I | FEa-ds Ta9gamn
AFCZENEa=: | 9-(af)-agiRyas
(fiTq ) &S -FEA & 9ET 55T |
J-q AR agq, & 9-(3i)-
wgd (o) HEq @EE |

IR I T ; T95° |9 qATEC

AR TEE TN qEN* f{A T I«

AOR TEN §A° | qaa391° (9= )

T A FAL ; AN A3 {AC ||

aHRY ATEE §3°, NTE a3 ; HEI ' WqEE )

1. A. N, 4. 6. A. q-g3%v,
2. A. N. aqg. N. Q993
3. A. N. &g, 7. A, G. FHR
4, N. u% 8. N. «sHAHI.
5. A. N. ®¥a, 9. A. N. @,

10, A. N. #zs,
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tiye snays chos dbyins ran bshin te |
thaams ead ran bshin dw lhyab paho |
bt g ruams s hlzags sa ya |
hbab pali sa bow nt ma Ldan |

clae seve dban po yi we sigs |
pet-sdeh bsha pali sa bon u |

i dhyans stan dan ldan pa ste |
Whlvor bhalvi hjigs pa qeams byed pa /
byt snags byis dyra uaans hiyed |
slaer yan palt sdeht bshi poond |
s chew po ot sgrogs pa o [

Nor1rs

dye—tye, Tib. tye.

dhamma—dharma. Cf. gg—GCG p. 41, 68,
ags—Present tense, third person, singular number,
saala—sakala.

sahaa—sabhava.

gg3—resent tense, third person, singular.

randa

randha—randhra, This form is Abl. singular, Tib. bu ga rnams nas,

vahana—vahana, meaning ‘tarani’ (a boat) So ‘vahauna-bija’ is ‘tarani-bija’
1. e., na-kara.

qeq 9 T FoAN—-.

Read g% for #93.

maaranda-—makaranda, Cf,

o4 w1 N 93 Fgaw wla=e |

HEHRy UAAT Siaw axigau |
—RKrsnacarya’s  Dokikosa, Sl no. 6.

fasg—Ffras.
Read—sg1z for ssw Tib, 1 dbyans,

sanna—asana, Lib, stan,
bhaja—bhaya,
warg—Gen, singular,
sattu——gSatnu,



EL SO
qg—Gen. singular of g Tib. pahi sdehi.

#eg— 1 his 1s an adverbial form.
wq ag—Present tense, third person, singular number.

qZAT IAT TR AT T AT JF 749 ||
HAY3 FEAF NEII AEZENA | '
A0 A JAAT gAs fagam wafa

qZ-AIZ AW Q& G AANT JaAr Gafargag ||

qqTE T AT-FRT G8 S, 9T 39 a0 |
w9 (i) U TEE JEEIT
-0 U-FHR-JHh SqaaaTard |
q-(F)-=d & (49q) aurEsT,
-0 -F-ThT fAReTaas: |
qQEAE deN SRR ST GraWg® qa=ne |
A3 HE A ;5 TEEAT, A &A |
|ITT LA JFAA 7S fagao wafa
qQEUT §1%* AN &R, {IU AAT FAA ||
fafIaT |
1. N, s, 3. N, ®=s,
2. A. N. g=ay ws. 4. N. qg=alz.
rlun gt sa bon @ yig req [
snays nt wor bur hbab bshin paho |
chu gt sa bon ruar bzun pa |
squit a4t i ran bshin no [
sa. yi pha rol e yig ldan [
sa gswm gyt wi hlelrul hjoms vgyi |
pa sdehr mthah ma vkan ran bshin [
sa. yt pha ol a dan ldaw [
no méshar che ba yi ni chos /|
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Notks

pahana—paana—pavana, Tib. rlun,
pahanahaa—Gen, singular Tib. rlun gi.

qedas AMN—q-HIL,
akara—a-kara, Tib. a yig,

Read g% for % as the latter does not give any sense.

gu— With.

laghu—Tlagatu. Tib, reg ; Imperative mood, third person, singular number.
Read «3 for s1=.

qg=34. Tib. bshin pa. Sce SBC. p. 273,

qAZ—aA3—mani ; a jewel, It represents Buddha and his doctrine.
Hyz—appu—appl—apya. Pischel § 594.

gug—~Connected with water. Tib. chu. There are four bijas of watet,
namely, |, &, W and 4.

kahananu—kahnu—kannu-—karna. This 1s an extended form.

seaq—L.oc. singular.  Cf. Tib. Yrar’ which 1s an abbreviated form of ‘rna
bar', meaning ‘in the year’.

mai—maya, Lib. sgyu ma.

juttao—juttau—yuktaka. Tib. ldan.

ggg—Nhetu ; cause.

tthuyana—tihuana——tribhuvana, Here ‘g’-gfq has taken place,

bhanati—bhranti ; Gen. singular,

majja-—majja,

visamita~——vismita.

APTHLATE THE THGR AT ||
TN /ST AT T qefaay
UATE g WFYT IRGE T|H ||
O AT PATEE JA{AR AT
TEH T QA 97, |



3% Sk E

- 8 TS )
TJ- qEqAiSt T-(FR)- q&qeqqq.
T-FREE T Y, STAGET EaE: |
Tq Faeng R Afrigran aasaeasy a5 |
AT TE-AK, THE, AREE AT |
TWT TAR =T, TR, o137,
qaE ag ST | 9 GIE QAL

gz Aedl FA9IE, JIA0N (A=,
3 HIA & TIFF |

1. N. aagto. 3. N. @Ry,
2. A, #taiy. 4. A. N. ¥=g.

N. Wras. 5. A. N. fa=za.

yeo gyt sde yioanthah ma we f
padanahe sa bow anehog gt get [
Fsoe gt dlbus meahi sa bow wi |
vl mge Lo gras paoste [

ey gis it phye ba ng [

e dan Lha mein van bshin no |
e Uav snags tshig® ding po® ste [
ral hbyor ma yi tshogs spro ba [
las Fun ran bshin hichor Lo ho [

1. % go. R2.x%x.tshigs. 8. % pa.

Norks

pamaha—pamha—pamma—padma,
s3ana—Gen. singular of wgaE (—9-ad).
majja—majjha—madhya.

@—Gen, singular of T-=IT.
mattha-—masta ; the head.
thio—thiu—sthita.

99 (==Skt. a&)—Gen, singular.
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yawg— L' he doubling is here due to emphasis.

"

GEIEH WG =

gaggry—Combination of g% and ¥g<s. Lib, lha day 1hg min,
eam—evam.

chaya——cha+4ka ; cha—S$a—sa—¢at,
sx ah; iyc a,
juvana—yogini, Tib, rnal hbyor ma,
vinda—vrnda.
sabbha—savva-—sarva,
cakku—--cakra,
VI
qETTE-ATE A1z |even tata faewg
FaAT A Ifase Tram a4y |)

QIZTR HAFIA || 7 T FAZ ATA AR 787 )
A1z 3o | ofesw gumrey fafaen

TET AT ST g aEaHAw ||
F-aiE= & (dfiwn) sitr-ane:, GErengsa
q-&e-afad g |
g-oerad (F9) =T |
F-(F:) T-(F)-FH & aATAtqET, |
afefera: ¢ gywEmET:, e
T A& g, EaaageEsys |
A NG AN TETAL 5 farAEa e
AYE FAN, AT glast=w, A0 g7 |
HELA" AASTA | AT Fag AT AT fawy )
Ag Ba* |qO qigx’™ guEeEr; e
£HT AIAT Y, HEIATITA° TEIAL ||

1. A N. aamo. 4. N. ofun. 7. A. N. fafemn.
2. N, ofaa. 5. N. qféxw 8. A. fPgaaara,
3. N. arfyx. 6. N. #Ao. N. fagaam.
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g sdeht mthal yv sa bon e [

byan chal sa bon vam bshin no [

Lee gnas gt ger gyt ge Udaae [

rnal hbyor ma snays a yig dban |

sa, gnas pa wt ma gyo baho [

na Yyt yt ge e dan ldan [

sems can kewn sprul rgyn mishan no |
thoy guas dbyags wr thoy anali angon. |
Lee gnas © dbyans o la req |

sit s khanes byt van bshin no [/

NoTEs
bhinni—binni—vinni—dvi. Tib. giiis,
9= and g3= should be read as f"ﬂ%]vg and T,
jjammu—ijthvy.  Tib. lce. fHgr-diw 1s the vowel 3,
reha—rekhia., @M is 4.
Rgi—According to Tib, it is 51@¢ (—a-svara), 37 is here shortened,
patiatta—patitva,
joana—yogini. Tib. rnal hbyor ma,
grzzg—Combination of ® and wraz=w. Tib, sa. gnas, pa.
athaia~—asthita.

acalaua—acalaki—Omne of the ten degrees which are to be ascended by a
Bodhisattva before attaining Buddhahood.

d—-the letter 7.

g—the letter w,

53 and f=a should be read as g%I® and =,
saautta—sattva. Tib, sems can,
ana-—anna—anya,
nitta—niittva—nivitta—fafqg—nimitta.
bhi—bi—vi—dvi, Tib. gius,

jihma—jihva. Tib. lce.

ag®s—Locative singular, Tib, mgo la.
dhaa—dhatu, Tib, khams.



qu 1]

T TYE JAZT | W [ R gEaw gwar |
g a3 B AT gerwe 717 "weE |

HZZHE T(EH AT SFQTAT gHITATAT |
tata o sz afgss” we Faor szer

q-(F1:) T-(HRT) qE W R

raFaagd (S ) NRTaEEEEy 2

F-(TN)-=1 JgAferaats avee ai-eaaT: |
sieae (F9=) 997 (Ai99) I-a9 9T TRIEITA |
fRatganfad g99 ( I ) FgELRET |

q aNE PAT ; @A Il

JATdAd A&FTE THG AT (a1 =y ;
AT AR TEE N AZIUS qfaA’

QAT FfAAN | gwarase | fafw
ST QAT 5 |HR* FgOTT ] )

1. N. %% 2, N. famn,
3. A, @R,

ta yt yi ge e dan Llan [
[iee per yiowt thog i ste [
rial Bhyor me i vage bshin no |
g sde bshin guas pali sa bon [
L gyl gtso moht van bshin vo f
brgyad pald sde yi thog sa bon [
ston pa yi* al rgyan pa ste [
Fhae balvi Khams kyt 20 bo fid |
gruis par guas paht thoy ma wi f
Lew rus thig le hdzin pa ho [/

1. %. y2s.
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NoTFS,

Eﬁa]m—%s:thu—m'l"his interchange shows that there must have been one sound
for the two letters (g and g ). In Bengali, as a descendant of Maga-
dhi, the palatal sound only obtains, For this reason the three sibi-
lants are mterchangeable.

juva—jua—yuta, Tib. ldan. Here ‘@’ =fq has taken place.

Read geq for gg+d |

pahama—pancama. Tib, lia pa.

Read gfywm for yfgy |

palnam—prathamam. Tib, thog ma,

prathama—pra-tama.

juvana—yogint, - Tib. roal hibyor ma,

gag—Of  va-varga,

Read fas for {45, Tib. gnas paly,

thya—sthita.

Reoad gwae tor gy«3 |

gwere (wF@w )—Cren, singular. Tib. kun pyi.

nai—mrt, Tib, ptso mohi,

sahal—svabhava. Tib. ran bshin,

Read WZANE for HAAUN.

wz3%g ( weHsy —Gen. singular,

atthaa—atthava—wmzaa —astama.

TNit—<Tnyl.

kakka—kankala, Tib, ken rus,

bhina—bindu. Tih. thig le.

Read as® {or 13w,

thaia—-sthita,

qaare fafa dren zav gaar awe whin i am
AT QATCATIT JT GHITSITAT |

& AT AR FAIE T T ||

¥ guAr wArafigaey arfer fuer fBzam
3-qe fRdfid fiow 3-en-gom aeremfafrar ar: o
-8 (99 ) C-HRR JfA-gaiveaw |



L

ST gy

T-(F:) W-IHey ST T |
V-(FR:) e CFR-afieay ane: 30 f&aa: )

IR Fafa Rar, TRCIFeN ; TN ART (39 g ) -
qEFAT TATTATUTY FA GATUZ AT ||
AT FIA AATEI" FE* T |}
ATE FGAAT ; FATATVZTAAL ;  A(EE, BUIT (33T |
1. N. &g 2. N. svse.

et slegnis pal sa bog ni f
¢ gt dbyans dap Ldaw pa ste
vdo rje spine guast ggon po ho |
ta tha o e gr ges rggan |

shupe gias la wt spras pa ho |

fe it avas o Ldaae e |
rines hjoues e e cgnal po ho |
bl i i Tdoan o yig vgyan |

i /uf/_z,/’, fharly $or oinars i /3,«)/

1. %, s,

NoT¥s,
Read #aqae for yaqme.
aggi—agni.  But in Tib, ‘snin’ has been used, meaning g or w43,
agni (hire) may be regarded as the cssence (&) or heart (839) of
vajra (thunderbolt, diamond).
juna—yoni, viagina. In mystic language it represents ‘the source of all
things and from which the whole world was manifest’,
Read ag for g1z, Tib. it ma.
ravai—ravi,
Read mate for stamer. Tib. rims,
Rare—Gen, singular,
javara—jvara, This is due to anaptyxis.
Read wwe for 5wy,
adhvaha—dhvamsa, Tib, hjoms pa. This is due to prothesis,
TA0==TaU—~Taa~=T1]d. |
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ETHIOF:

Separate w from 3.

rai—ravi.

arfes—Gen. singular of-g bases in the feminine gender,
gagg—IL.oc, singular of-% bascs,
mifes paes—In the cavity of the navel.

qE-ATE HEHEAT TTATZT FIOATIAT 2 Fio=13AT (|
Aaratonsw aa au-a eraT agst agforfe @iF )

(T ATA ATTAAA §Z37 ATZ QETEL )
qa fafa aig 2az &= 7))

g % (o) qas9q, <@ 2

( #fiem) FAIFE T-qfveay |

RAEREAAT T4 AFUAZ-E969  ANRT-Hr |
13-( i ) o-FR-gfuas sE-aet-epna & |
A-(7)-+7 B s egas &vq )

qEAL, HIAFAT 3 TEAATE FTULIIRSAT | TATISAST ||
gt gar Qae, 9adT Q8 ; AT [ O |
Al AAY fq31 5 ®33T AE° TEEK )

qafaia @7, 87 g L

1. N. 80, 3. N. &g
2. Nt Wmo 4. N- "ﬁﬁ'
5. N. =g,

petsdeli mthale e gnas ran bshin |
Iﬁf(b “H{ﬁb(l]p I/L I/Lb il 'H’lt /

hgigs pee gyt at van bshin wo [

Ui §oss st snags bshin ste |

dyah ba bshi yi ran bshin gyt [

yter chen po yi sa bow no [



gt STEHTOT:
A-FR: Se TEad ARaaEsed |
F-1-9-G90 R e EEnae A |
3-(e1) 9-(=71) weqteram (g ) T
Rfigeesa Mu9e AT 0T &4 |
J-(3)-SH, - RR-IETT TS TR,

T & AfEAAy ;. FIO, FF ' qEA |

FTAT AANALT STREE, YIS STEE WAk ||

AISSAAT ; T FIN {377€ FATIT QT F&A |
At EFAIT” AT A ; RIS SHATE (A% |}

1. A.-N. qs. 2. A. 9g9«1g.
3. N. Sﬁfﬂ“{. '%

wi ity ran bshin gyis gsen ba

ol /_t,/;f/m‘ IH-(1 .//1‘ (e '?Lf(/ (o /

g iy v gy g tdaa |

dhicawes pygen s ro can bshan |

Lo padt bar gus bzun bar Dya |
il Bbyyor s g Eshogs gt ne |
rhan pac brggod pa sy ran bshin |/
L sdeb mdhaly s @ gty ryyan |
Ehod palvi dbus Tyt rtsa ran bshin []

Nomks

Read g&as for ggae. Tib, ran bshin gyis,
guag—Instrumental singular.
juvani—yogint,

o from a. Tib. a yig,

Read gsiag for ggiays.
saijjova—sajijoa—samyoga, Thb. [dan.
dhiiila--dtra, Tib. rgyan. ma.

Read 712 for gg. Tib. dbu ma.
nad—nadl,

Yaha-—rasa.

rahaha—Gen, singular,



TTHTIY: 28

aAqm—Combination of g (F# ), 9 (a7) and g7 (—w=)  The middle letters
of g and v classes—1i. e, 7 and 1.

wes— L his is a gerundial form,

juvana—yogini,

Read fy=3=m as one word,

vindaika-—vrndaka,

Read—wz3 for =3g,

attha—asta. |

pai—pada, Tib. rkan pa,

geyars—Gen, singular of Jrger.

fi=uaa.

ni—nati, nai (SBC,, p. 144)—nval (='nu vai’ as found in the Padapatha of
the Zaitiviyasambito), meaning ‘evi’ (indeed), The indeclinable word,
nvat, occurs frequently m the Brahmanas m the sense of ‘indeed.
qafq, agfq, &a8fa, etc., are also found in GCG,  In the East Bengal
dialect we also hind the use of ‘D’ in the sense of ‘eva’, Cf, #ifafa,
gfafa, etc.

rlia—riipa.

Read gg«] for a3 g1 and also read gxw as one word,

agal— 'he last letter of the g class—i. e., =
Read sta% as one word,

[

geal 3 Sfaam—And the last letter of the g class (i. e., 9) is decorated with
the vowel g—i, e, fa.

kapahala-—kapala. Tib, thod pali.
kapahalaha—Gen. singular,
majja—majjha—madhya.
nai—nadi. Tib, rtsa.

fq =vx.

® IAAT TR @EAT AT |
T AATE Azer tarta asar az009 g5+
qrfas fraAT zAw qag frrm afer

Ae-az fammesg 7 srfasts



¢S SHEALICE

F-( 9T ) T T Al a9 |

(99T F-FR-TEN (@) BET 99 AERE 35 |
qifa-fis g-Fe-g & G 7 (fae@) |
()t 2 (et st e () - (-

FATEE ST, FIA TEFAE 1S |

THAS S/ ; QT A 3 AT §H ||
qrirs e, T gaT 5 fAwag ars |
azeay’, (70 78 ITL A=

1. N. ®s. 2. N. uafa=,
3. N. qgag.

featrue aenon: bajod bz Do b/

(e !/';8 Las s sl pr /)!/('17 /
Pl o gt gl ges s |

utipo baha dbis nas syra chen Tulzag |
sayt sa bow ¢y Ll |

gru gsine gyt ut dbins s ho f

L gt lealy s is vgyan pa

spiul paha sten dan oy du ho [

NoTES

Read qeew as one word,

ey = welaq. Taken,

khahantai—khahanti (==afa). Destroys, Present tense, third person, sin-
gular number. Really speaking, the suflix =fa is plural ; but in OB
and MDB, it is used as singular. |

@lg—And it.  Tib. de yis.

u (and)—ua—uta, Ct. =3 (and) in SK.; p. 92, 211,
Read ws9g1# for s=1a.

anla—aara—a-kira,

Read ng%Y for 53w which gives no sense. Tib, gzun.
gaig-—gaiu —gahiu—grhita. |
fgctg-—Gen, singular of fgxv (= Skt. ﬁm:q.) Of the head,




gTHTIIR: 38

w7 (=Skt, |a1g )—ADbl, singular.

Read g7 for =,

mujja——mujya—~Causal potential participle of rt, gs—to sound,
pathia—parthiva,

pathia bia—.

Fa =7 (joned), Tib. ldan.

gifa= atAY = Fa3—1I. ¢., fa@.

tikana—trikona ; triangle. The tri-kona is the symbol of the Tri-ratna,
and, according to the seccret doctrine of certain sects, represents the
yoni, ‘from which the world was manifest’, the source of all things
The triangle 1s often found in the Nepalese temples dedicated to the
Buddha-Saktis and hgures in the  Garbhadhiatu-mandala immediately
above the five-leaved lotus enclosure.  The Japanese look upon the
triangle as a flame-symbol—'body of hre’ (third element)—which
destroys all that 1s impure.

The Buddha, according to Beal, once ‘discoursed on the symbol
“I" with three dots .- . arranged as a triangle resting on its base’, and
‘uscd the triangle as a symbol of the embodied form of the Tathagata.’

When seated in dhyana-mudra the Buddha forms a perfect triangle
resting on its base, and it 1> believed by Ruddhists to have been his
attitude in the womb of his mother. In the Garbhadhatu-mandala the
triangle rests on its base, and, according to the esoteric doctrine, is the
torm which 1s symbolical of material essence. The triangle with the
point below 1is the symbol of the highest form of spirituality—the
spiritual essence of Adi-Buddha,—GNB., p. 177,

fgame—Of the triangle ; Gen, singular,

#fss—Loc, singular.

ag«— 1 he last letter of the & class—1. e., =,

frRaess—Combination of fawa (—f&in), =® (—=w:) and ¥ (_g.-ﬁ“),

A T 3  @NAg ST JEAITZRIAAT

fagaw safa | @ wfgwg ezt

QEIH gH | A g FAT ATAE AT |)

qE-AT I IHTAAT ATE Azt qw ||
TT—9



yo STRTU:

3-( e ) o )-o1-( R )-aanT @
fist @ frgEiquie |

g-( o ) W & a98 qEgs |
(R )-3-( F )-Iw R Foer a: |
g-( Ft )-ae & () o-( F: )-
T AR |

TR GRIIAT A 5 FJHRIE KA 5 g sata |
qufesn I e g 5 ATgar [rae” grst |
qET ; AT & 5 A AF I3 ||

1. A.N. 8. 2. N. fawg. "

ba yig ra ytg a gy sbyar |

chos by dbyis it grie gsum ste |
de phyie sa gsiwm skyed pa ho |
sa bzrn dbus ma beas sa bon |
na yig 1 dan ldaw van bshin [
pa sdefanthal ma a yis rgyain |
sgyu maht o bo padmalhi rtsa [/

NOTES

q T s—The letters &, T and =.

samjova-—samyoga.

gadisRia—Combination  of wwurs (—v@urg) and fasa (—fae). o+
a1 = ¥ + TR = CRYIEHI.

ywyrg— Lhe essence of Reality ; the element of the elements. There are

three dhatus :—(1) =@, (2) ®u and (3) 4H.
tihuyana—tnbhuvana.

Read awfq for awfa.

uatti—utpatti.

fazan Iwfg—Origination of three worlds.

Read sysfi for ¥% fa which gives no sense.

madhaimi—--madﬁyama. Tib. dbus. ma. |

a9® -The Middle Path. In Hinayana, it mmeans a middle course between

materialism and the doctrine of an Eternal Soul. And in Mahz’iyi’ina
it means Relativity which is g,



St %

Read gws% for gws. Tib. bcas.
sahaio—sahita—Together.
sukka-—sukra. In the mystic language, % means adaa. Cl.—

T aQA @18 aFIH TGISUTH |

wifegd 9 991 9o’ a7 gafga qgr

—JS., IL. 11,

stre—Gen. singular of e (—um™).
hao—hau—bhava.
gs«— 1 he last letter of the g class—1. €., &,

mal—maya. In the mystic language, #@r means g3t (knowledge).  Cf. &t
uaiT 9 ¥ (—AC,, Com, 26.

nai—nadl.
fqa =oa—Indeed.

pamma—padma. In the mystic language, s is a symbol of selt-creation. 1t
also symbolizes the female principle ( ®@f=d 7 gu g9 ).

[ro—e P

% TILSTAAT FH WETE )
TE-AT TN AT fafetam
| EAZ A || R frmasweAr
99 JqE IR €94 ||
T F-ferme w-aar: |
z-(F )-ed {191 33,
MfgS~g<d Igid ar: |
U{ TAYEHT: TIATE T 9T |
T AT B0, 7 QEE N

TERAT A ; TFAS ; LRI JF* AgAE T |
73 REUS, AR, T3 FAT TATEE T3 0

1. N. 8w,



¥R grRTa:

s gan quas parada ran bshin f
t sdeht and b nee i@ dan Ul |
tHQ [ 115 r//;_//f‘r 'm()rf SOCHHS A .'/.’/’.’ /
Iebetnns helzin pac g ovgon po ho [
de Llay snags Ishiag beo brjod de |/
dis bsha yo o tshad cap no |
rad BWhygor ana ban Las by it f)

No1es

1g3—ravi. The letter 7 1s the byda of tfg (sun).
g yzazg— [ he lctter T belongs to thie & class.

¢ - -~ r i . n-‘
kanna—karpa. Here @wwm refers to mafgor<l, a@ Tantric  deity, who 1s
worshipped as the mystic form of =ifsdl.

sahin—svibhava.

zea fs)—The bija which 1s the last letter of the z class—i, e., @

ZwA] A1) 39— fa.

nihi—nikhila.  Tib. ma. lus. Here we ind  the syncope of 2. 11 P § 363,
bhina—abhimma,  Tib. dbyer med. Hete we find the aphacresis of a.

gahantat—gahanti (==Skt, wwifa)=—Present tense, third person, singular

number,
niha—natha,
eam—evani, thus.
disa—daga. Tib. beu.
paii—pada,

caii—catur. Tib. bshi.

juva—jua—yuga. Tib. dus.

juvaha—Gen, singular,

pan'u"iha'i;-f—-pram:_ithi(n)-——Destroycr.

93 fge qAres— Lhe destroyer of the four ages of the world, such as, (1) #

or g8, (2) Bar, (3) T and (4) =fs.
sabbhu—sarva, It refers to wa) (=Skt, ##).




AL ALE E Y3
VII
q 997 {@T ATHAN qefEst grg )

g TIATAAAT THAW FKITHTAT JIA 7= |\
T AMIZAAT fI7AT [Y )

A g Aagwz famtz faeaer

999 & AETE TN |

a9 F3arterag ( G99 ) THRE-R A |
3-( 97 )-geferag (=iSg ), (F9 ) TAAMd: |

J-( F: ) 29970 f& [t g |

99a% TZE ARIA ; qElQaI3g |
AT Qles:ll ; TR KUORITHT JI9 78+ |
AARASA 5 A g ; AAATAT 5 (AT FTeqen o

SHob o Pt Lot v sl o /

/]l.f)f/ ! .I/H. /li !‘/lu,\' (frithifs S0 /

de gt bsha par guas pe Lo [

LWL fes radant vggan |

pacd Tligor e vucies e shoags so
Lot .\‘f/f’/.b;' dliins s o ]!,f/()(] ster f

et gty Lot gt ge Ldan f

sua tshogs sprol pa byed po fuo /]

Noris
g—The g class.
puva—pilivva—piurva.
rahaj—raal—raval—ravl,
Read =sgax for wragw,
asanaa—asanaka,

Read qefww for yefyw., 'Tib. thog. ma.



g Zreta:

pahahia—prathama, [Skt. prathama (first)}—pra-tama ; ‘tama’ is the suffix
of the superlative degree.]

Read &% for we. Tib. de yi.

ag—Gen. singular of the demonstrative pronoun d%. d% refers to the g class.

Read gsafaw=t lor a2 ufmsw=.  Tib. bshi par gnas pa.

gaafe=a = gqutmay.

a¥ ggafemy—The fourth letter of the g class—i. e., w.

kannabharanno—karnabharana.

(5 SETSPPRRY FWHIE—1. €., &,

juvana—vyoginl,

mantu-—mantra.

a— L'he g class.

a asfan—"The middle letter of the & class—i. e., =.

Read 25+ for graxl.

dijjao—dijjaii—Pass. Imperative mood, third person, singular number.

athu—atthu—artha.

sajua—samyoga,

q 5 |a7Ys—1. c., fa.

nimmahi—nirmathi(n).  Crushing to pieces.

fagael—Gen, singular.

9 q9Y FIAAT THAR 7 FEZAT AT T0 T |
q JAN MTTAHAT T FTTH &R ||

qET HZSTAT T FRJT ATATE TEIAT ||
grear 22 tata aor Rl srfasrsn
faqae am s g@Es )

9-( T ) Fo=T-afeqs -FR -k A-Tw
T-0Y (i) Tiaea T-( I ) JIT6IT |
-G T-( T )-HIHH, AEFR-ETA: |

J- A JhgER fE

AR [T 9 JE-9699



Eﬁ?\"ﬁm

g’ HEAA", TAM AGESAL, JEA T9373° |
TATAET, A, ATEH &A ||

qBA* TILA, THARYH, SEAG TR )
QANEFA" GT° 3 (AR Ao Rt |
[HEqE /-t A G&A |

1. A.N.qu=. 4. N. 99,
2. N.Ggasa, 5. N.gwgsal.
3. A. N. 9#&g<q. 6. N. g3.

7. N. amdo,

pa yiy spros padan beas paho |

ra yo oyt get dan ldan |

rial Tligor weas e hlhor Lo sgiyur |
tsae sdelvi dbis, ginas sa bow gzin [
gan Lo de Ttahe ran bslivw o |

b Z:.\‘(I.(/.\‘ yEL ni e j/l.{/ [dan /

a=heem gt geht van bshuoe no f

ya gt sde yomthal ma lo

dbyans byt gsvin pas mgo la rguan |/
sna tshoys ye 8es snags ran bshin [f

NoTES

Read g uyug for q4g. Tib, pa yig spros pa.

y—1 he letter q.

papancu—prapaijica.

yuyg =ar#_ (expression)—CBN., p. 48. The bija of a5 i. e., F1# is 3.
Read gz%# for gg=+l.

sala—sahita,

q 499 §5¥—1. €., ql.

Read gzt (=4gfea) for qaeswl which gives no sense.

YT 3 983Nl —i. e, fX.

juina—yogini. T'ib, rnal hbyor ma.
cakkavantu—cakkavanta—cakkavant—cakravat, Pischel § 6or,
g 75 qeINil—And the middle letter of the g class was taken.
;= | he letter st which is the middle letter of the g class,

¥Y%



& ALk

jahaa—yatha,

oW &% (=Ig_YH )—not passing beyond the form.

yga— L he byja ol ygq 1. ¢, 4.

samtthajo-—samtthaju—samsthita,

samajuttu—samyukta,

ahaaru—wggg—ahankara—The doctrine of seg in the Vajrayana worship
1s the identification of the worshipper with the deity worshipped.

Read ggwg tor ggasal. Tib. ya yi sde yi.

gaaq— L he g class,

11—Iit1—Pischel § 116,

g =@ (vowel)—The Tibetan translation shows that the word apm has been
used i the gm@wmma in the sense of @e, ‘vowel' (Tib. dbyans). Tt
seems that the writer in the mystic sense has used the word 3 of
which s (arrow) is a synonym as both z1q and six mean the number
hive. The word wt has been confounded with Pkt. gt (or w in
Magadhi )—Skt. @t ‘vowel’.

faifg—IL.oc. singular ; on the head.

C L1401 SERERRRRE Hifaws—And the last letter of the 7 class, decorated on the
head by the third vowel—i. e., fa.

qu\q'g—-—(‘} en. singular.

Read ss% for g™z,

"Hoe—Gen. singular,

jana—jaana,

FAFAT IS €H A-J| 999 9F TG

gaa e fgzseg

Ta9% faza ATt & ag Jgo & 9T ||
qg+AT IS IR ATRg aeaAT 99T ||

-] ISTSEIH: |

g-qu: (a1 ) T-( FW )-| T GIAEE WA
T-q0 JaE i F-( 9P ) IR |
q-( 1 )| (fiw) (T T ) JgafaaEH
T g6 (7716 ) |




TN Y\

AN, IHS TR A A9 T AT ; G7 FAg' g |
gag fagst @il 1 A FgIor & qare
qEAr° A3 {2 AT ; AT TIK

1. N.vmg. 3. N. fz=.
2. N. qg=al. 4. N, Axq.

dza yr sa bon mthah med par [
hbar bav hyywr ba yt v gzugs |
Yyt ge ya 1 e ytg Ldan |

theg pa ko gyt lta baht gzuygs |
tsa. sdelt gsim paht sa bon ni |
rinal hlyor ma yu gzigs shes bya [
pa mthah de gyt bshi pa laho |
snaqs thams cad kyt bla ma<ho |

NOTES

yjjala—uyjjvala,

rua—rupa.

gmg® and &9 are the two terms often used by the Sahajiyas to designate
their own doctrine—DPCS,, pp. 151—155,

Read 57 for aa which gives no sense.

mantu—mantra,

Read gaq for gaq.  Tib. yi1 ge ya ni.

vanu—vannu—varna.

Read g® for ug. Tib, e yig.

gg —Gen. singular of u-( ®1T ).

jovu—joa—yoga.

Read sisg for sts.

jana—yana. Tib, theg pa.

swg—~CGen. singular,

ditthantu—drstanta—Iixample.

Read sagg for wags.

vagha—vaggha—vagga-—varga.

gage—Of the 3 class.

tijja—trtiya.

Read = 3% for sidw.

teha—taisa—tadrsa, Pischel § 166 and § 262,

juina—yogini,

B—5



kS 4L gL B

saboa——g#] ¥—samboha—sambodha—Ferfect knowledge.
ahanu—asana. ’1schel § 262,

geA I3@Efus wieq = 1.

Read g3@%w for 93 3.

salla—saala—sakala. 11, § 3.

gyme—~Gen, singular.

aa-ar fafes g goven fRagfa avzor s )

sgE™a faenT A Awas
AETT TS A |)

I ETHAT JIT A3TAAT &7 ||
A weAT qan d@frgeaas

- AT (A& |

A ( 99T ) a9 & qeafi aasosy
- i ) T GAATRAFET |

fa-a=n Mfagaw: |

ar+ay fafs T gaast, oty fEursa )
IEETH TIAU, JATEAT -
ARIT JAT 2714 ||

TATEEL AN, YAX AITAAT &A ||
fanear ga= dff gaaa

1. N. qH. 2. N. S\EH.

ta sdeht mthah ma dhyans gswm ldaw |
ma lits sems cane hbod pahi gzugs |

dio baht gsum pa ta stan can [

hgro dan ma hgro beas hgro sgrol |

de bshin * * y1 ge bzun |

sa ny beyw bshy paht gziegs so |



TrpTaly: %8

nr snays rial Rbyor me roams byt |
brda yis su i hjuy pa ho |

N()’I‘Hh

gA—aru == (vowel).

q |#& fafg 7 g9—1. e, fa.
nisahasi—nih$esa.
bohana—bodhana—Knowledge.
usahama—usahama—usma. Tib, dro bahi.

Igeag—Gen. singular.
ggwag fq@i—The third letter of the sw class—i. e., .

wgewy faul a wredas—1. e., .

aredg—-This 1s a causative form ; cf, Pali, amafa ; aoufs.

sajara—sajada.  Tib. mi hgro. In the East Bengal dialect & 1s pronounted
as 7; e. g., Gl (a horse) as @ml; aD (a house) as AN A (Lo
move) as A ; Gl (to fall) as ot | of

#aw—This form is Gen, singular. In Sanskrit Gen. singular form 1 §%..

yuag |93zuN] &€5— [ he fourteenth form of the world.

Read f& /=1 for fqwsl.  Tib. ni1 snags.

juvana—yoginl.

Read sf@gsway as one word.
samkiiataa—samketaka. Tib, brda yis.—Rendezvous.

AT FATATE g7 &Y
HIREH FAATAT T9qaE |
A0 TSTAGqH FITAAT |
faarre gwAT g fAReTeT
TEEAAT gt FAATES |

ST EEGH] 3% % R

q-( aﬁ)@m(m)%’wﬂﬁaﬁ -
qJETH AJE e |

g7 ( fivq ) FoaEEE |



fo erwaly:

- gAY |
F-gre ((fiRr ) arfirEeTd )
F-( F ) T-HEATH ITF(A THFEATE: |

QRS AR 2, Aisa’ AAEcEaay |
HIT! I JT° I,

foIrE IeAT aqey fR=E |

qIARAT, KA 3 TESK,

AR FA, ITL GF° LK |

1. N. ®ywo. 3. AN. @«t.

2. N. saqg. 4. A. ggageay.
N. gagrg=al.

b, N, g

pa sdeh mthah ma i yig reg |

st tshogs i §es hdzin po ho |

sa mthar vdoy sems ran bshin o |

it Yyt gyt ge chos dan nt |

ehos min swn hWbyin pa yin o |

gyt sde yi mthah ma i f

riced byor ama ste waan ik hahi gzougs |
dza yeg ra yig stan can ni [

khw bakt ran bshin sar ba ho [

NoTES

Read ssiwrg for 3% wig. Tib. 1 yig.
Read g=x for guv%.
ges—Locative singular,
muda—miuda—mudd-—munda —The head, Cf.—
AR IR ]I R GRGY

IR N AGIEZ—ATIEIE, -T2, sob |
And also--
17 *lite AN ! Sita “apy 1

AR 32 39 Sx ke 5T I3 )
—~TRAIAR ( [Qmad ), 3o |



- q

mokka——'-mokkha——-moksa—salvation.
999Y ( 9999) ) = 99 = qfufgyg = Aify = goactHar — gwar=gag = wwa—Ps., 1V.
In AS. (p. 24) we also ind —

T q YA N G 4 JIAATIA] |
qARIAEHAA. (9] aagwaQaEa: |
Read g&n) for gwr.
dhammo—dharma.
nisea—mseha—nisSedha.
Read gawe for gaswe. Tib. ya yi sde yi.
gaaw«]— 1 he last letter of the 7 class, 1. e., =,
Read szt for sirste.
joini—jogini.
Read s'wx for w'9s.  Tib. nam mkha,
ambhara—ambara.
wgrggaa—combination of ¥ (Gen. sing. of 3) and wWEARA (—HGARH =
wEAaa.  Pischel § 6o1).
g3 ( 8q +rt. 57 )—DPresent tense, third person, singular number.
sukka—Sukra.
cahal—chahai—svabhava,

QU qEAEAZ HHATT FISTARAT
THE &H TETAT || T F JNZ
AREZ |19 || TR ot
fat dzzzart gafraaes wmaegs &9 )
HIOIZ WA AAE &7 | I AATH wfmaw
gafrewge S9RE |
O TITEAR [ F-HC ACASEr @y &5 G |
& S-qAMRE A T-qara: |
g-q¢ ( Fi9 ) geftgeREatyd i aheE
SIEHCREE
A-FA R Fga<aer &9 |

-9 J-FR-I0E qIAeEEy T |



&% BIHTG:
quIY' QIAGAE" STAITAY T FAT” ;
AT & QRATAL || THT, TG
AHEY IS 1| §9%, v
FATEEEE, g 9ot Ameg &
AT T AN JAT §H, HIAT 31T,

AT’ FAMMEA GTI ATET ||
1. N. gal. 2. A.N. og=g.
3. A.N. ogaal.

star yan rlog gt haly ma nd |

gty ges get bskyed pa |

Fshans pa pad ma yo e gzirgs |

rac gy ao gty ge bdan f

hipyur b med paht ran bshin no f

s mthak dbyans g mgo la gias [

ruad hbyor e vuams hbal bahi gzegs |

ma wt dbus ma de fid gangs |

sa. mthal @ yi bhah* pa ste [

riual hhyor ma gzuys byl klver brjod |
1. X. blan.

NoT1Es

g3q =q-arX. Here it signifies the g class.

Read wii=r for sz, Thb, gz

ojja—oja(s).

jao—jau—ijata.

gyg—Gen, singular.

bamma--brahma.

Read g#n} for ymy, as there 1s a slight difference between ‘wi-&’ and ‘s-mw
s1gns.

pammo—padma.

rayal—raaj—ravaji-—ravi.

The ©f¥ bija is ¢-&w. Tib. ra yig.

juga—yoga.

akkhaju—aksgaya.

sou—svabhava. Tib. raid bshin no. .



At E iy

@ =8’ (vowel), \,

samttha ijo—samfthaiu—samsthita.

sayalai—sayalahi—Gen. singular of @7ar (—a®ar). According to He, Gr.
iv 350 (nas-nasyorhe), ‘@ is the only suffix for Abl. and Gen. singular
‘‘®’ may be regarded as a weakened form of ‘@,

Read wges for araes.

HHEs = W Iwld.

qrQ—Combination of § (the letter ®) and w1Q (—aR).

Read g% for gu%.

tatta—tattva.

awe—Gen. singular.

Read spafq for gafe. Tib. rnal hbyor ma,

juvani—yoginl.

muha—mukha.

uara l—ucaraj—uccaraj—uccirayati.

q 0 AT YHAT QUSTAAT ASACAT |ITIZ ||
wAsAzszAAT fataam fara sazaan

aatineat a&sw | fwor fagaer [ 0
fata T ggzsd oW Tz wrEzwSY e

-39 3-( FR )-YF2-AOTIH GEIRTHETAET (2 |
F-( 30 )-Ag-fam (fivgw ) ghFae (a9 )
Rar YETE aRIHRAETETT |
f-F/ (e g4 |
fedfta-au-naw, ( o ) S-FR-Gifad FaHRITg: |
qITAT GAR AU GREAT TEEL ||
FATISTAA, fafaarn fAras axaed,

AT TG &4 | AFO FAgagEg g )
e ann qEga’ | S ZEA ', HIAAT TN |

1. N. R=’. 2. N. wa.



£ A E R

et ity ooyt cold pan gras |

Lhan crg shyes paht van bshin no [

feie sddelvr dlvus gnas dbyans gsum vgyasn |
de nid med paht ran bshin no |

de yi yt ge van bshan med [

gnts po yr wt thoy ana la [

gyt oyt ge gsal bar byas [

hdod pahi Lhams kyi ran bshin no |

NoTES

vanu—vanna——varna.
Read gwe for gua. Tib. cod pan,
muada—mukuta.

sajja—sahaja—The doubling 1s due to the loss of %.

ruau—rhpaka.

fgrg—Gen. singular.

ARATAZITH Iq5%—1. ¢,, fi.

gufamyr—Combination of aq# (—aw@®) and w7 (—3av). In Sanskrit we expect
an g, which is here weakencd hrst into short g, and then into .

Read fasq) for fawq, as it has been saiwd above that wis the third letter of the
& class and is decorated on 1ts head with the third vowel (1. e., 3).

karo—Kkara.

Read fqgggr@s tor faggeras.

fa Hg%m%—«--@ en. singular.

nissahiiva—nihsvabhava = 7.

janu—jiana.

ddeiam—dyotitam. Tib. gsal bar byas,

kaimao—kaimaii—kamaka,

dhao—dhau—dhatu.

H®TIAN AR ( = w@AYrg)— he phenomenal world.

QT TIW QITE ATT qQE1e |
RS THE-T H gz A G arerY S |

qIIIT ﬁmﬁg&mwﬁfaﬁam@nﬁ |
% fam fion wwg gao g )



TR £

q-FiET 2 O-Yh GhSRl AT |
A XI- T AR -1+ B A6 FFarafi= |
qaRe T T-( FO ) ARAT [GeaeararaT €O |

F-( T )-Refirefiory srmrE@R - 1

qIUEATE, T, IS ALE T |

ARIFIIEA AU, A AR =3AA,° axfayoor |
QI FIT* {157 [l FITAAT ; TG CQEATANAY |
Fam e AF YO (T |

1. N. @Qg. 4. N. =2g.
2. A.N. g# I. A, &
3. A. N. araan. N. gfa.

6. A. N. B®RTIE+H.

pet scdelt wdhede aea e don Lilaoe
thomes cad sy malt van bshin o f
poc gt sabow wmithar qa ste

g sdefet thale iy stan can i f

el Do doege aee vl dbyer need f

¢ dbyans wgo brgyan nee sa bon |/
{/i'i{h S IN(!];I/E 'ra;fz, bshin 1o /

I yu gnis palit sa bow i |

nant el rual Rbyor vee i gzings |/

NoTFES

Read g3 for agq. Tib. sdehi.

gane~s— L he last letter of the g class—i.e. ®.

Read 5w for sj%1, as there is slight difference between Bengali vowel %} (@)
and Bengali conjunct letter w ().

mahaj-—maya,

Read w&Z3 for w«.

antattha—antaljstha,

Read i for fus.

S—&



£& TIHTOF:

biva—bija.

. W-gISs are ¥, ¥, & and 4.

a~—ca. Pischel § 184,

ahanu—asana.

sukka—sukra.

vaao—vayu,

Read qragge for graazs.
pavavada—pavaada—pavaka, Pischel § 599,
zfe—Inst. singular,

jathaja—jafita.

fg=-—Present participle.
mahanta—maya-vanta—maya-vat,

q&y (=9rw)—Here the shortening has caused the doubling.
juvana-—yogint.

bimbu—bimba.

g ITH AT TATHRIMEIN FIF IHe |
THFRE AT |ESTAT || A ¢ TH FAA

fage sIRETe vAaEs AR )

A I~ T-FHL-FMRT AHSHFS |
Uqd h IAE-EFWT: |
AR FIRSTTET R AT AIIgR |

ag' qrE AT, TACHIMEL” ATJE Fiee |
THJF" TAA JEAT || AT EFAT FAT
- (@t AnETa Araasa fagm
1. N. =zsm. 3. N. UHo.
2. N. omuwme. 4. N. faug.
s boie de yemthah yi ge f
eyl yi yes ruar brayan pa /
dpaho gewy pu na bskyod pa ho [
de ltar hlhor Lo ankhale ran bshin f
de ltar vikan pa dgu po na [
runal hbyor ma tshogs yi ge sta [
khams gsum gyt ni snags ran bshin [/



. ¢ -
SRS 10
NoTEs
ag—Gen. singular of the pronoun =.

QHLEH TG = - R -HQHLA,
Read &gy for saq which gives no sense,

saccalu—sanicala—Moving about.

ikallu—ekala—1llere doubling 15 due Lo preserving the original  quantity of
the Sanskrit word.

exgdg—Combination of v’ (—uay ) ind IaF (—an).

gaana—eagana,

Read gz g% for yees.

ia—1ti.  I’ischel © 116,

Read sp=a tor simr,  Tib, rnal hbyor ma.

juana—yoginl,

Read fa=s {or fa=s.

famg—CGen. singular of farg (—z=).

tihuka—tihatika—traidhituka—(1) amwig (the phenomenal world), (2) s49ig
(the maternial world) aud  (3) =Egyrg (the spirttual world).

V11l

A "oty fata ese axiss

FfAT gq7 1T AEgE = )

aeq fafa fre st gegen

HEe AIIT {EAAT ||

WA F Tz FE@E TeF qgry fataw
- R BT Rl safg-qaa-w wega-a |
T (T-T9 ) Edg-oe FFR-1id aEEgaigess € |
q-( NG, ) T( FG ) N-( 9 ) T a0 R

AR -SRI |



g AL 6

qa-AT, farm |wET gy

AfR Q0 A JqF GE T )
qeq fafw dtly s gagad,
AEE AIAIT &A “ | qTa
AANY® AHTE , I TR A= 1L

1. N.asfg. 2. N. .

Lo gt snuys byt gives pa sbyor [
by guas e dan rlun sa bon |
bile ba cherw poht helod chags che |
de yi gnes pa sa bow ni |

a oyl yt ges dgan ba v/

fhipnae ba clew pa bshe ran bshin |
puyig ra yig o gty shyar |

gsum po rlun gi ran bshin no [

NoTEs

sojaho—samyoga.
patthii—pa-sthiti—Included n or belonging to the g class.
aggi—agni—Htere & belonging to the g class, i1s to be taken as wfg-#t=.
pavana—pavana—uaq-ats1 1s g which also belongs to the g class.
mahasuha—mahasukha,
rao—rau—raga.
"gege Uwi—Attachment to eternal pleasure,
agg—~Gen. singular of the pronoun 3.
agd fafy AM—i. e, & which is the second bijja of the ¥ class.
Read gy« for yaxw). Tib. dgan ba.
puraio-—puralu—rpirita.

a—ca,

pahana—paana—pavana.

sahaj—svabhgva,



SIHTO: 1)
H 3T F2 o0 faTmAg arey )

FAMZSTAT THRONTECONE J2TA gF F&A )
quirfa wfieas ax gz a1z swta=

d-( T ) T -gd [AEAJEE A9 |
F-AARGTT ( 99 ) T-( R )-FO0AT @

- G- T &y |
QY AMasy gt STEE |

q=1 SFE! quon AEEE &t )
FAFTIZTAT, TROTTETON,

A g1 aga | guufy aforagd®
quEL,", qF AR |

1. N. «'gg. 2. N. uafami
3. N. u=g.

La yt yi ge am yig ldan |
slar yan riain ses sa bow o [
a yi sde gyt dbus guas pa [
vyl ges rud bart rgyan |
rial hbyor mali phyag rgya van bshin |
slar Lo yan we brjod par byaho |
Eshoiy Iult thabs ses dbyer med duos |
IN  riam par

NOTES
a-—ca.
jul—jua—yuta,
gq} (ga¢ ). Tib. slar yan—LHere the doubling is due to the analogy of gg
( 3@ ) where w5 is legitimate.
vijana—vijiiana.
FRHZICN CRYETA—I. e., .

muda--mudra.



8o STRTotg:

vi—api.

bhamabbham—>bhanitavyam.

paja—paya—paa—pada.

11—1t1.  Pischel § 116,

pial—upal—upata—upaya.  Pischel  § 594. Sy 15 &&wp (compassion)-
AS, p. 2.

qIT A qAT Quirfa wiorer’ swfa qgeE w9 0
q T A THE ATAT QWA |
TE=ATZ T JW AT FAGUUTAT AT ||

. .
A0 e T woag (939 ) ITIEERa: w5 |
q-T-3-TF-S AL |
TR (& () AT TR I
QI Au=T gy i ;
FART TELE T4}
qTA T A, WS, TFAN,
TR ; AU AT Jated |
. N. wwmeg. 2. N, w@gmaAl.
Nl 'JNUM/_L darn 1 i j/; -‘S’I.’I"f/-‘*' /
sty Lo o v Dyjod po bipe |
h.]‘.y(-”(- ("f:’l.f r‘i(/,{(/—[}a" /}.]/(’(/ gf_'.”f/h' ) /
P ;{/l'{] set bon ,f/"['.’_/ /
dow dam $ j/'l.- !/i (e ]?’” /
ta nethah @ yi yi ge ldan |1
gshom dp aned las skyes pa ho |

NoTEs
bhaniam—bhanitam.

Read gwfu for gwfa.
uatti—utpatti—Birth.



STRINY: 9

sahara-—sahara—samhara—Death.

gete—Gen. singular,

THg-— Lhe weakening of g necessitates the doubling of &
pammatthu—paramartha.

Zew— L he last letter of the z class—i. c¢., w.

a—a, Tib, a y1 y1 ge.

ahanagao-—ahanakataly.

AgeE Wi @qg | &1 | Atz

fataamn fata gz fafae azto gy @@wg
aq @ @ o fafa e fatomam frg 7 22
aw sfaas &9 || gaeT geagy tafonafogs
g% fassTs 53R/ |

J-@r ® (99 ) g9eqi[ 999 |
F-F--fIq% FAIETEIAE 9904,
frgfa:, ARTETarETaT |

47T F-G-( Aqq ) 9-( JqH ) JAA A,
JNTEETT 1 T, BT AAAFEI |

U GedTe, e aRefaadaghe |

qEwE' gqAfT G | KIERASEA,

fafaaro fategs, fafaw, grfoagyg S@0ag)
aq @ @ fafoor gfEasn ffuam fag a 21 ;
@ a3 {Ras* &1 | g4l AATS, fafomgfoed ;
q9% s AmTE3 W |

1. A. N. 5g=ag. 3. N. |/,
‘9. N. @ad. 4, N. fEas.



R SIHTO:

taht wthah wea kva fjoms pa ho [
i wa s la |

dbyans gz shyan shie thig le shyin |
rual Whyoy aa ke Rbod pa ho

de bshvw dw ot Fha fha dag [

g pa ad i gnas pa o f

dih pasel bar byed paht rgyu |

ahae vy wl snags plop tshig

L gnas s birjod par bya [

vhog pac thams eald hjoms pare byed |

NoT¥FS

pumadi—pramardayati.
Fp = | (vowel),
hui—Dbhavati,

Read fafas for fafad.
hinniha

binua—bindukita—Dotted over, Tib, thig le shyin.

sambhoanu-—-sambohana-—sambodhana.

tatha—-tatha.

tihu-—tiha—tatha.  Pischel § 103, The world fag 15 used here in the sense
ol g (there).

Read &% for & ¥ and sfgas for 3 (was.

khea—kheda.  Tib. dub pa.

ukhitaii—ukkhittaa—utksiptaka,  Tab. sel bar.

bhanibbham—bhaniabbham—bhanitavyam.

viaakka—vitarka

This is an extended form. figs 1s sub-conscious operation
of the mind. It 15 “an mdistinet murmuar of the mind”” ( §91919 ),
which 1s searching after its object, In its imitial stage it is simply
1 move of will ( ga«ifa®ig ) ; when emerging into the conscious plane,
it becomes a certain thought ( waifasw )-—CCB,, p. 104.

faaa is same as faws (=discursive thought).

u—ua—uta—And.




TWIaY:

T g W-ATZ TN T TN 1)

T HFESTAT TIAT TATHA TSTHAT,

FHGT HIF ATH || IO ATEY |97 |
a FwzE fa=w z@uzszsr qAREwRIETET
TTEToT AATeT AMHTIAG |@IA A ||

T-J0 A=A & TSI Al |

T-AARYT (T CAFTERIT FRAT AT |
-9 ( {199 ) SAAEIHT |

-3 qAd (AT ) T AT
O-FR-FO SHA-A-TH HFUTT 97 20 |

qFA' AAR ; TS 77" Qr=A |

AATZZTAT JHAT ; TAZ A {7,

FSIL ATA A" GIQT ATZAT IT

qATTE iR a9 UITTA | QATHOTZETAT,
SR ANTA ; AAET AF, FTATA ||

1. A, N. 3],
2. A. otag. 3. N. {yr,
N. ga\~gg.

ga sdehi mthah wa yi nt snags |

rdo ije b gar rggan pa o f

ts sdehi dbus guas sa bon wr |

ra yi stan la yons s gnuas [

gti neng * bare byed pa T [

samthalh gshow aned dbus ama ho |
& sdeht gsum pa ha stan can [

a Yyt yi ge rua par rqyai |

sna tshogs mhhah hgro ma yt gzugs |
hhod par byed pa yi wi snags |

gli—29

9%



" CIRIVIN:

NoTEs

Read ga= for ywa.

vana—vanna-—varna,

Read w®s for sz, Tib. bu gar.
randa—randha—randhra, |
we—Gen. singular.
soa—soha—soha-—Sobha,

Read us {or vus%.

wgga—Combination of a3 (—fa) and wraa.
kalavui—kalavei—karavei—karavedi—karayati.
moa—moha.

naa—niha—nisa—nasa.
nahao—nahau—anahata.

Read #43 for ays. Tib. dhus ma.
madha'i--—-—-madh§a.

sa—=Sa. Pischel § 227, Tib. <a.

gnagg—Gen. singular.

Read g#riswugrewdt for garmuwya.
kapha—kanna—Xkarna.

itini—dakini.

a—ca—And.

aarudhoanu—avarodhana. This is an extended form.
1a—1iti. Pischel § 116,

qraq o= g tafe wfosrsr
AT FATHRTE UESHAT TIHAT ATATA A« |)
g Ffeq 997 U J2 * qQ&H |

AYT-A-A9E AT FrAIETR-T0FT NIAELT-TT )
0§ AT R i (@Ey ) inFreEse |
I AT G, (AR AT A RGUISSAEAT

Traan fasg i
A’ B [{E" 99, JEET [ ; W a8 N
1. N. @We. 2. N. gfs.



L ILE b oY

80 sa ya yi snays kyi tshiy |

Lan ynis st bejod par bya |

ye Ses edar rlome e rgyal hjoms [
byan chauly byan ehol aieed de pud
de Ltar rhan pa bew gris we f

sadan rual hhyor Las ran bshin [

NOTES

sosaya—sosaya, Pischel ¢ 227. Tib. o 5a ya.

pahu—paii—pada.

bhanaio—bhanitavya.

siq (—s@ ) —IL 1s used here in the seose of st (a wise man). Tib. ye Jes
can,

ahakaru—ahamkara.

hoana—bohana—Dbodhana.

Read =&wfa for 5 fa.  Tib. byan chub med.

) wfq = waga.

dvadisa—dvadasa,

pava—paa—pada—Here g-3gfq has taken place.

bhumai—bhtimi.

yazs—Gen. singular of—s base i1n the feminine gender. There are ten
bhtimis ( gnafa ) 1. ¢., the ten stages or degrees of saintly perfection.

jui—yogi(n).

kamma—karma.

saria—svarupa.

IX

s fafa et gafaas a=wo

Z TR QAT |3 AQC FHT Afogers
HAATE TATH AGE & NFTHA FIFRAT |
FAMSTAT areat fwg gz sonng w= )
F TIAAT G T&AT || W



(T Rt

F-q0-ata-fie RETE-aRaw |

(g ) T O - gL -Anead,
A-FI TH 7 ( q70T ), Y EITTHA |
F-AAA 99, (a9 w9 ) oo g & == |
F-ATT TH-ETEIH |

FATET-A Ay, gl aearg suagas |

qgedl H, A G gAY AUITAAT ; AN Flar® w794 |
QUL AFETL 2147 )

FATZITH qtet |

JEE &F AFL AAF 100 g=+a g8 |

1. A.N. oas. 2. A.N. ZgEsAH.
3. N. gRz.

Fa gt gnts paht sa bon ni |

rual hbyor maht t<hogs de nud do |
o bzun pa mthahe stan can te |
am gis cod pan brgyan par hya |
de la a gy ges dgan [

hyro ba drug gi van hshin wo |

e sdeht dbus guas sa bow we |

duy gis rey pa hphroy par byed |
Ira yi sa bow stom ran bshin |

NOTES

juvamni—juvanni-—juvaini—juaini—jugaini—yogini.

Read #1% for s14. |

sm—men, a number of persons collectively—the plural is expressed with the
word =4, and it is a plural-denoting sufhx.

gahaija—grhita,

sanu—asana.

wwig—Inst. singular of Wyt ( w-wT ).

Read gws¥ for gfag w.

puttaja—purttaka. Pischel § g598.



SIRTO:
aqg--Gen. singular of the pronoun az.
sa—>Sat. Pischel § 227.
gahal—gaal—gatai—gati,
aesq—Gen, singular,
sahaia—svabhivaka.
fagzs—Inst. singular of fag ( faw ).
hai—bhavati,
alagga—nlagna—Adherning to. %7 15 shortened here.
Read % for #a. - Tib, hphrog par byed.
ww— | he lord of death.
bia—bija.

sunna—y3lnya.

(EATH AAW TATAAT ATATS 291 )
(T AT IS HLIT |

A I TUSAAT A|E JAIAAT |9 EH &H ||
I § @377 T7371FH )

Zg-Az Tz @Ay fafoor e faefa sazsrsn

wez fagam |13 )

T-FTTRY J-F-I9FT AASTOAEHRY |
[T i (39 ) T q-E: |

3-( 0 )-vgafaas ( Siqq ) J-ER0 T
9-Ra-sy4. |

i g-damm £ e |

Z-eqr=q R udid i gaig-ern Refd qftaw
( armEw ) B frgae a9 |



&= TrRTO:

TEFAEA, AT AL 2130 ; AASTSE JAR° ||
I 1317 ASE AT 93, q A3 [o31ei,
AT HT 313U, ARL &4 |

% §9° PR, JAL, {Ferg N

T AIEA Ay, fafoor g |

facfas, gas=a, Gt (Ao a7 |

1. N. %{agH 4. N. ==
2. N. ztfinsrsam. 5. A, WY,
5. N. T=ga. N. #H&g.

st o ethaly e a0 yig Ldan |/

e fbor pa yi dban Ll 10 ]

Izt pa ge nt sa bow ni [/

.H‘/:'.l/m/ z}rll_w: /a']!-!/(?/) /;(7(0'!/ chen Jr0 ]_bn /
L, e sde g bshi pa i/

(! I/l f”i‘lj(i’f;’m /l'!/ih‘ 1!')'{/1/(('1( Jree I/I /
sived pa doene Dirald bas i gangs [

it ot o yigs Ldan o lans [

ta anthalur sa Lo bzwg bay by )
dbhyoans Iyt gsie pas wego Lo brgyan
S (fSHAN t/l,(t"})(..*s mu/ f/:j()(/ /)N» ].I/H /

Norks

resrg—Combination of g (Gen. sing. of ¥) and w=3A (=wa=).
jala—jvala—the final wr 1s shortened here.
isanaa—Iisanaka—I.ight. % is shortened here.

yg— Gen. singular of g,

H@3—Present tense, third person, singular number.,
maha
paii—pahu—prabhu.
thia—sthita,

mahnu.

Read 3w for g which gives no schse,
raja—rahia—rahita,
rayal-—raajl—raval—ravl.



TR XY

vialu—vetala—evil spirits.

dara—svara—vowel.

fgefg—IL.oc. singular.

as—Present tense, third person, singular number.

qEE AT 741 A=Aty twers )

IO AATE ITI/ NG AATATE )

n fafea gv fafm wtosad g g 2z avsr gz
T AT ATUSFAAT T4 37 o FI9 AR A3 ||
qATE § Fog T9g q@IH a4 |

7-8qr=d 2 iy ( a9 ) A+ 9 Fae |
g-7 - F-TNHE (a9 ) ST T F-1o9 |
A-59 TEF WA & I A )
q-Hi9q Z-afveay @-4 T qIA9qEE-T199 |
q-FR 2-l & fe-vfa-a= )

qQEag a1, qA A HAAT )

HIOIS A6 JAFD', AFL ATA° 21g |

rtafa griafa, wittagt gx v ag. @A qara )

Tt ATTZEA, faaRo, J9a qua Tgags |

qAMEE AL, (0 q@g a8+3° |

1. A N. F9 2. N. g4,
3. N. WEEIHRT.

posdelyl udhale gt sa bow ni |/

‘//1'(7 ]a'!/i sa b t'/uf/ 1ed /)'f/(f(] /

saomthaht @ gt ge Ldaw pa )

thar pahi bses i rtog pa ho [

ina guis ha gnis bijod par bye |

pneons pahi can bshin hphreog cin hphiog |



7Y Em‘ﬁﬂf

gyt s bow a gy rgyan

phe wags b guems gzun de pid |
Syt gt ges ¢ dan Ldaw [

sen (e g ba yi e snags |

NoTES

ninnao—ninnau—niriata,
kia—Kkrta,

wss—Passive, third person, singular number, present tense.
mantaaalu—mantraka-jala.
Read s3 for v3%.

v¥—rfa.

moa-—moha.

% =9—And,

qq =gu..

tathaa—tathata,
gaha—graha.
siha—stha—simha,
bhakhaia—bhaksita,

AWz 1397 WY ATt )

AT AANZ IR 49 #IT Y FWA WEHRIY |
gat Pafe av 3 @zerawe g afessa
WESTAAT 1AT /G ||

ATE AKWE 7 oz faaga agw

-7 R GAfE s |

-0, S-FRW JTRY, [rgdHe 30d, FO TWEAFS: ¢
g-FN fdftg-wy qfkaerd, Eeie |

T-Rega" sts I | W

T & 99 g% @9 a9 |



TIRING:

AR QIT, AATAT HAfed |

qQEFAT SAATE ATA ||

[HUIHS T &Y ; HRT'AF A°q° ||
ATy fafs §3 | 9HERE, gIA° afzas )
J/IIT A =0 /G1g )

qgag AREE |

TPAREA, faagE g9 |

[. N. gfm. 2. A, N. oumug
3. A, N. gaw.

Liuha snays slase yan el aned shyge [
pa mthah a iyt ges dgan |

f/l-l.!/ [ o Jr (1 '1“'1"(/ }‘)(LZLO /

vt {1 ]_m'/z 0 I'f()f/ Fr 'l/f'll /

syl dhgans gnis bejod phoper voggoan |/
-\‘/.H.)N. o ]_b{/f’l,ﬁ.(/ prr 713/(’(( Pl l't,u/

st opnas s bow e Phorod e |

L wthah o dage Dlan pan /

Lhictinnes cod o Dshin peed put fvo |

NOTFKFS

punu—puna(r).

bhadaa—Dbhrtaka —I<ilied with,

binu—binnu—binda.

maiida-—makuta,

#gwg—L.oc. singular. = . N

wang—Imperative, third person, singular number.

Read w1a#w for gfag. Tib. rgyu. |

maraiappa—mara-vikalpa.

saiacaral-—sahitacarl,

pubbha—puvva—plirva. Here 1t refers to s.

padiaru--parikara. In the East Bengal dialect 3 is pronounced as @ and vice
versa. |

sa—%a—"This shows that the pronunéiation of g is rdentical with that of .
As a descendant of qrmdt the m sound only retains in Bengali.

SI—1




S
5% BRI
masanu—~Ssmasana.

juttaio—juttaiun—yuktaka.
nissahiva—nihsvabhava—want of property = ga.

QI AL IfI0AAT HAT THIST I ||
T 3 ATEAF ITAT TA3m )
qaie Fafw drert sy @as

farzssaT aMgA AegaATg )
A 1€ ZIRQE ARG THAF |

q-FiTerr & ( AiTT) F-TT-iE AR S AR !
-( ) I-AHT, JqTAAC fAIHT |

g Gt i, o-( sy ) ong Al Fre-Raa

( @ ) arAmy-( 7o ), (aq ) o9 |

-( Fg ) (e ) & gere’ gaa-we s |

Q&g AHT gﬁrm qAY : AAIE {331, AZET |l
AT 1Y AT, IAT (=90 )

qag g fafea dtay, e, age s 33
QAT AT, A" ARG

AW L HER° ; YIAART, A |

. A, N. @8w|g. 2. N. &g
3. N. wds.

puo sdeht mthah ma i dbyans ldan |
sdan baht yid wi hdzin chen po |
na yig w stan rtog kun sel /

pa sdehe gnis paht sa bon ni |

a yig mgor reg thig le gnas /

byan chub sgrub pa yi ni snags |/



grRroty: sy
Lhorr e sel Dahi vlun yis so [

ba dan ra yi yi ges ynis |
sl Tjigs par byed saogs so |

NoTks

Read qan\ng:ﬁh for yggag. Tib. pa sdel)i mthah ma.

ygaargal— Lhe last letter of the g class-—1. e., 4.

pulitino—punniaii—purnikria.

qar—ADbl, singular,

Read ggz3% for g ¥33s.

dusattha-—dusta.

gqqa'gv—(_}cn, singular.

Read wwgwwqg for ggsq. Tib. hdzin chen po.

mahagahanu—mahagrahana.

asaanu—asana— [his 1s an extended forn.

Read squg for Syag which gives no sense,

upattai—uppattai—utpatayatl,

viakka—vitarka.

Read EEC UL for g9% ¥3. 1ib. pa sdehi.

EEDUL fufg @As1—The second bija ol the g class—I. ¢, 4.

gig—Imperative, third person, singular number.

sesa—S8irsa—II P, § 4o0.

gas—Loc. singular,

cinna—cihna,

Read gr43 for grar.  Tib. sgrub pa.

sadhaj—sadhaia—sadhya. Pischel § 594.

grygMz—areafy—( 7. ).

apahaahanu—apana—This 1s an extended form.  #gd 1s one of the five vito
airs that goes downwards and out at the anus.

Read gxs@x for ¥3 @«.

ﬂaajaﬁ-—Combination of g8 (—f%¥) and w#@w (—==).

bhuyana—bhuana—bhuvana,

Read &7 for #17.

bianu—bhihanu—bhisana, Pischel § 263,




=g TrRIY:

q T 37 f&e AT agzae ST wAfyes ong

q FAZ AT FHIAAT JTH 92 |\

o1 TIFZITAT AT TRITELN FINZ AT ATG
| T gAZHAAT T/ IFRT AL

93 F-TFAS TR~ EE - |

T-3+q & & FAFD FrF T79 |

n-( FgT ) AHEIE  Fig 0-( FR )-

FORRT FEGSAR AT |

q-( 9 ) 9-( FF )-THFT AR JA-AIA |
qrat' (Am N, 9% qE, S 9T AlFTING" |
R TET HAT AT 5 (O QR
0T HEIEAT® FAeq, RO T |

F9K° F=E A1g )
HAGALAAT", T IT FAET |\
1. N. a 5. N. @uga.
2. N. wdigg ong. h, N. oxog,
3. N. == 7. N. 3,
4 A. N qg=. 8. N. augadissy

porad ‘I/I. set hog f/(‘l.{} /

s e rbsagsiae skeyo duly Tojomes [
g sdefor andhaly nee viae na pa |
e Ses byt nd dag bhyed (o |

na gt hgrane grnas sa bow ui |

eyt orna bav rgyan pa ho |

rical hbyor pa yi mi &es hjomns |/

st ytg o Yyl yes dgan |

dbwgs hehad pa wt vams par byed |

NoTES

vikka—ikka—eka—In g the accent is on u. In the Prakrit, g is a simple

vowel and 1s also short. This fact is emphasized by doubling the



FIRTON: e

following consonant, so that the original quantity of the Sanskrit
word 1s fully preserved.

tayaisa!—trayastrimdat.

Read 8€% for €93 as the latter does not give any sense.

uddea

udvega.

sfggg =&z ; Tib. dub. (pa). In the Zsamsamr, 1. 21, we find the word wafeag
meamng fiaasq.

Read gsg for g7g as 31 and |® are often confused.

dasara—dasra-—The Asvins —then it signifies the number ‘two’. The Bengah
words, 2183 (=sccond, a supporter) and fgar (=sccond, second day
of the month) (Hindi, g&r) come from Skt g&, through the nter-
mediate stage zge. gy, Aqwr (third, third day of the month), JTHT
(tourth), etc., owe their alfix &v to |3 (-—za7—=348) where it 1s legiti-
mate. Dr. 5. K. Chatterji in ODP3., p. 00, derives the alfia & (mov-
ing) from Skt.—s. DBut I differ from him as the afhx with its
meaning ‘moving’ is not at all suitable to the cases hike v#HaT | 2143,
iey ; anT, awdr; cte. R, Hoernle in his Gaudian Grammar 271,
derives this from eg (=moved). But his derivation is philoJogically
absurd and has rightly been discarded by Dr. Chatterp (ODB.,
p. 701).

q "~3 eqi— L wo endimg letters of the g class—i. ¢., & and 4.

kramata—kramika—that which comes from in regular successionl.

palttu—opavitra.

yasafthajo—asamsthita.

Read stag for a3 as /1 and & are often confused. Thb. rnal hbyor pa.

jugai—yogi(n).
jana

aj ana, llere the mitial 5 is dropped. Tib. mi ses.
sag ( =F/az)—As—which appears to be a weakening of 1. So this lorn
1s Gen, singular.
,
3A8a~—5Vasa.
sasau—sasahu—sasaho —Gen, singular.
unkaya—ukkaa—This is a 29} word, meaniug ‘extension’—qf HEVNEY
}/c e C rEl. ] y ¢ -~ “ Em ]

pPe 174.
nahanu—nnéana.




IR -

A geaz At awm faee sazsra faafes
e AT JqEHA ||

SRISICHECE R ol o S T

AgeAZ MEITAT AZT AT WTZ AF |

97z fafeq 37 reae AwETS

q A% AT famamaAr fazatzas awg

T8 {2 gargeaeon e gfiaa faatad garaa-me |
G- AAF-AT: FI6T EIE: |

3-8 g1 & ( (99 ) TE@EF, FWEHT A |

7979 fGATd 2wy (99 ) SASHAT qE-AE:

A-FN IR fE-ARaw-AE |

AL, (Ofe AI0T g qEAA
fAafza st aasa° Qe |

JARTGE 1A Aq+q ATA JEA ||
d&Faq MEL A=Al ;3 AT A A |
qaa% @l A @A A,

A AET QT fReafzas® arg |

1. N. war 2. N, @
3. A. N. §xe, 4. N. ad. g after Age.
b« N. fﬁgc.

natt gr s s aego b ploagin
clios dan ehos g spoicran hshin |
bswae gtan swags yt ran bshin wo [
t sdeht nthah i baun bya ste [
gron khyer Lar sian dnos pa med |

1. X .



S
TR =3
posdeha gnis palt sa bon ui |
'c’/f,?.» HU!{/ )‘('1-’;1, ]mhz';‘i h/}ar /u(. ]m /
st Uyl gl ges dbye
sen e ma he hjones po ho

NOTES

fgrg—IL.oc. singular,

nsala-—usaia—husaja—htsata—Dbhisita.

nivadia—nivatia—nivattia—nivartita—Removed, suppressed.

dheya—dhyeya—Iiit for meditation.

jovaj—joai—jogai-—yogi(n).

dhanaa—dhyanaka—Meditation,

sartia—svartipa =fqatw. In the fasqgm we ind—

qRT WYS S g9 gus @EggE
weqAg fqate fEygEcEaan
naira—nayara—naara—nagara—In the mystic language, sac means ‘the
objects of senses” ( guifzfasg )—ACV., com. 10,

95 =33—5BC., p. 279. Tib, ltar. a3, a3 and q@s (=37)—derive from—rt. s
(=to know). myyg (rt, F0)—WYT —WET, AFF—AHFT—A1T—a3. In the
secondary scnse, rt. 31 (=to know) is also used in the sense of 33 (like)
cf. gm H@ wxg  FsEifg—i ¢, his face s like the moon, sfa and FHa
(=za) also dertve from the same root,

bhai—bhati—Present tense, third person, singular number,

abhiai—abhava.

gaag—i.c., g-ang—0( the g class.

bea—blo—hiu—hija,

jiulanae—jvalaniya,

hau—bhuava.

siha—stha—simha—Emblem of §@1ad and symbolize- bravery,

mahisa—maliisa-——Emblem of g® and symbolizes power.

Read s1g for =g as 5 and 7 are often confused.
nasu—nara—Destruction.

(Z GZIITAAT FATHA FITH 33 )

Az T FEIAAT Q12T AT ||

qHE NAIY FHIT TAN FTAA AT |

QR qH JIATH T HAFF 4 gdqg TG ||



o AL ARIE |

fa-afrag (Ao ) FFes ART: |

q-erq 8 ( i) o-( & )-qfuas,

(F ) qrEEt q9gasT: ((Aada: ) |

T T YAt I-R, (T 199 ) AT, |
0 qZ1id TJ2W & aF: qIETE AT |

T {ZT A4, GASHE JIE T N
qg°ag. AFHT A4 A G494 FETY" |
qTF, AN GFHET IT AT, STAST” ATF N
g qAl ATATHE, AFE TIA HAE AA |}
1. N. @gzsa=nt. 3. A. N. o@aw.
o N. gmgwr, 4. N dYsvsy

r

. A. N. oq849H.

Tl s ! a 10 (friets )it i /

Hul/ /_c,/x'//ru' 11411 [t i’f/'//H/ J0 /}n’) /

pee s telr by oo a dbyades rogyan |/
SO ey Ses @i [ortie aies ;_:r/.'inz /
Tulzine paha sccbon a yiy rgygan |

(/!‘ /K?b() ftrd //i qf/('f .§(‘,8 f,,/e,u/» /

e ey ’l']a'((’;l pHt e sl X /

NEFHS o)t /o'HN .f}.//l. m'f ,('r‘,\: '//.\'mf //

NOoTKS
Read gzzzu= for g2z 541
saftala—sansthita—IT P.§ 867,
gua8g—Gen, singular of @54 (—a#).
{?:j.—-—The shortening of =1 requires the doubling of 5 n compensation,
tsa.a—husaia—Dbhiisita.
Read |ag o1 |33,
miival-—miyavi(n).
gy x—Gen. singular of g,
frerg—Gen. singular of #1941 ( —at7 )..
Usaiu—husaju—Dbhusavyity,



TIHIO:

ladda—Iladdha—Ilabdha—Reccived.
caliaddasa—caturdasa ; cf, Bengali, .
v—a particle used for emphasizing a preceding word.

X
F AW AT T 997 F9THT Frata gwg )
forer e fata weastr )

A" faaREe 8¢ JAAT faas s @2z )

AT ITHAT |

it |

AVIHE AITTIH T TATAAT IR JIZ AT ||

F-A-F1S -3 = TF I |
JAIA (g7g-q%q7 |

e e I-|e-gea (a9 ) diffF-ame am

J-F NI |

a-gie Igafaq ( fwq ) sn-gewwE TRl JfEEaar |

FAS A=A, TT GF, AW Aqfq T34,
st aaa’ f@ia aswar |

aqy faas@s, |egAn | fas gAgaze |

qAT AT AN ; AT TEET |
AITAPTAT, AGAL AN 5 ATAT AR ATR7

1. N. «&a. 4. A. N. @7 NHAY,
2. A. N. geaay, 5. A. N. HWITIgHAL
3. N. Ssi3as. 6. A. N. ag.
7. A. N. #ag,

lat sdeht dbus na rva stan can |

giene deli mgo La thig le sbyin [

theg pa mehog gi clhos cai wo |

ta. sdehi gnis paht yi ge ni [

iyt dhyans dan ldwie pa o [

SR



go AL ALk

nen stegs rual hbyor nams byed paho |
La g rtogs pai byed pa ho |
la .w/,(‘].bl' bshar (s dan Lilan /
byaae chals aithah med hdzin pa ho |
NoTks
yasanu—asana,
agga—agra—I‘oremost, first,
ff=ga (indeed)—SBC., p. 144.
jawvanmi—yapana—The name of a particular Jaina sect.———wgmgqﬁq.
tia—tia—tiia—trtiya. Pischel § 165,
wag—Gen. singular of the pronoun ¢z§ in Masc. gender. Here it refers to
the = class.
binni—binnu—bindu,

aq\q—-———(}en. singular of the pronoun gz 1in Masc. gender. Here it refers to the
& class.

fag@es—Combination of fafg ( —fg ) and ww@Es (—7=3).
4899 fEaw@s-—1. ¢, @.

Read—fga3 for {ga3.

tithaii—tirthika—Non-Buddhists.

Jujo—yoga.

g—And.

nnatta—nasta—Doubling of 5115 due to the accent.,
boano—bohana—bodhana.

Read qauwwy, @& gwad.  [ib. ta sdelyi.

thia—sthita,

GECUEE: ‘HBE&TFEI‘FI——jThe fourth letter of the | class—1.e., 4.
a—ia. Tib- i

juttaia—juttaya—jutiaa
AIAAAH: - - AREH—1.€., 9l.

Read quaq for g9 as % and T are sometimes confused,  Tib. Lhidzin. pa.
dharanu—dharani.

yuktaku,

boi—bohi—hodhi.
anantu—anantia—s7 of femnines i1s shortened here,

T 3w fata aro stasws’ ase: gl ez

o HE § I|IITHT Fata anar )

grata weaqas fate afosrgs o9 93 qreg a9
AT G /g FIt0 9X |/Ed ||

g7 vt Pafe wined s smafa aga



eTHTIY: &1

- (fiww ) giEEria qwe R
( R ) Afieti-at |
-7t (2 3-gffa= Ffi-anr: |
RT3 (M= 920, 9w |
AT GR-AEAT A9 S8 |
gq-77-( 79 ) et gew-ama-an: |

T, fafR aror Ifgas’ . gFest gE«-e733’ i
AR ; FTFTAA 5 AT W )

g qfana’ qa3 fafm iy | 7939 f1gg a=e )
AT FHH qFg® FAO gAEEA |

gaa-a fafianaad @3E3 [raE gy )

1. A. N. gzanag. 4. A. N. 3mq3.

2. N, a4, 5. N. q«.

3. A. N. &o. 6. A. N. =weg.
7. A N. smafs.

ot nds po L dbpans s vggan |
cal hbyor nea e helare L o/
da sndgs gty ois cggan paho |
ol Dhyor s rocenes kg Loooe weo |
s bl wea gi tshig rvlan ste

Lo givis s bejod par bya |

Eshoeg Ly rlogs palv de paod o

o Dsleine it sune bludvt snags |
o bygor e gt mehod van bl f
het wahd swags wi Lane gines brjod |

-5‘(’(17"& lu’l,]},i Ht-('(/ Pl ’7’&(‘11)13 e /}.//(efz /

NoTEs
Read fa% for fa=m. Tib. gnas. pa.
thia—sthita.
fafa =adta.

qTq =&q— Vowel,



R L INICE

haddaii—hattaii
na—na. Tib. na. siiags.

hattu—hartr.

magga—marga.

paa—pada.

g-—And.

®g—S1x.. It 15 a MDB. form.

pati—pada.

bohanu—bodhana.

Read agr for agt which gives no sense,

HA = HH.

gufa @@ and gat aa—ct. gafaga—SM.,, p. 435.
pua—phijr—1 of femimnes 1s shortened here.
%4 74—t gufagat €a q graFg—>oM., p. 435,
Read wfg=way for wawsa.

Wigwgw = wlgasaq.

Read |qg3 lor ¥ges ; because g and ¥ are sometimes confused.
khuddaii—ksudraka.

jayant-—jiant -—yipan.

nassi-—nsa—The shortening of =1 has caused the doubling.

T T H UFHTE g3 Q€T FEET FA ||
07 3T I T TN JINET YOTET /A |

q w1& qaag azfa |

g T WIAAT qIAG A+ T TIZTIAT TEAEA ||
QATE WEITTAAT IS ||
q-T--THGH_I5aH-TEI-E0ET B 3+ |
op-31-31 qurAE A 2 Jore & aer

g-w: (39 ) I AT 941 |

T-( g ) +( FW/ )-|iEa,

7-gA9< qFfdd T |

g-H-argad (99 ) q9eTT !



TR £3

qTA qFEE ', FIAT I RT3 |
oA gUT ; qaH " AL, PO A,
HAE GIAT 83 |
FER A1, Qg AFg TAIIAT 5 TEAEH |
]AME JIIL a40l, JI&A ||
1. N. osFEds. 2, N, un,
3. N. qx93gAl.

pa i gLyt e gely [

Aty po vaqe rade no bo gshai |

it 4yl i ges dyan |

sa bow bl nt you tan snags |

sa i v lsoc b felsad po ho

L i oyl iy vgyan nt |

pitgiegs e ke lucly Ta Ijuy pado |
st iy guas b gyl gzings |

NoTES

indijaiu—indijala—indijaya—indijaa—indriyaka.

SASSA —SVA-SV1t,

anna—anya.

punu—punna-—purn:.

ebbham—evvam-—evam—Here o is a simple vowel and is also short. In
order to preserve the original quantity of the Sanskrit word, we find
the doubling here.

Read spq for spqr which does not give any sense here.

qqe—-(Gen. singular,

nai—nadi—nadi,

fr=uq (indeed),

sanda—sanna-— M otionless.

pabbhatu—pa-vat.

payattaio—paattaiu—paattaia—paattia——pravartita,

galna—gaana—gagana,

wyagg—Gen. singular,

sava-—savva—sarva ; cf. Bengali, 53,



& tmtﬁq:

qE-ATZ W QEEAAT I qUUiosT A1 )
A H/I® 877 H TER A0 T HY92 wrfF
fAgs weaww Rz
qEFZ HIAT HE O ®AL |\
qITT T QEEHAT FIofaem qaAT1az

T-3+d & ( {199 ) A-9Ra" qUErg-sEd. |
T-FE-TA0 & q-IRa: (99 ) 3T Fed Fa,
(a7 ) (A% a&q9 o9 |
-3 {2 i wermged @
g-q 9r-9fam (a9 afndgagErE: |
QEFNE AT AT, TR0 AN )
AATEATAE | ATAL, A ARUL HIAEDT, WIHAREIZ |
qEFaR a1, HE WIEARX | FIL, AGEEAAT ; TAN (777 TFL
1. A. N. %o,
wa sdelt mthah ma o yis dgan |
rlicic 1l srog gt e §es sof
wa iy @ gboyt ges dgan |
biyaae chul gan dicaartog paho |
thig Le nego La Dita bar bya |
petsdebt it haly e sbran ehec gzuys |

sanbhaly @ yis dygan bar bya [
ril hbyor o yis Tshogs phroy go |/

NOTES

plraia—pfritaka.
vada—vata.

Read garfuw for ggaifu w.
parapia—pranika,

wTg qUiww = urw-a1y:.



Ewmﬁq: &Y

Read % qaEH for wYH3 which does not give any sense here.

hoi—bolu—bodhi.

F®qu3i—DPassive, third person, singular number. The doubling of & is due to
the accent.

kovi—ku-vi—kva-api ( =wifg ).

tilaii—tilaka.

Read wergg for ymam. Tib mgo.

#gg—Gen. singular—Of the head.

dditta—drsta—The doubling of 7 is due to the accent.

juvana—yoginl.

vinda—vrnda.

paanal—padanati,

qEAZ H F QAT AT HOTZTHAT

qAIALT IFY 3T HqEA ||
qAE QT TAATEE 0973 |
T T Aeg TITEA ATAAT AFTTH |
AASAZZTAAT AT & T AqTZ 77

-8 & ( 999 ) Aq-( I, ) ST RE-gFI-
Afveay A9 THLT-FI5qT |
q-FC N, AFFAEA [T )
F-5-q7 A0GATT: (a9 ) AT T ( FER ) AT |
F-qe- 1" AT T-( 99 ) (T ) T A 7= |
qQEFAT AA {TH AT AT HAT ;
LAY 99 AL |EA |
qAT, TG AAAE, (TS |
<3 q-g, ATQA, T A, AF A |
JATLZLAA, AT, FAATEAY |
I. A, N. @i,




e LG

pe et hady @ dog ldan pala

am i cod paw L rgyan paho |

chos T gyi nt shyin ran bshin |/
syt dane chos i §es gsod |

txe tsha snags byaae chil sems dpaho |
sor b hkleor bar shye Daaed

ta, sdelot dbis guas sa bop wt |

17(1 '//[. r/rm '])LM/ /Nl -\‘ml/f(, /whu/

NOTES

gea-— [ he last letter of the g class—i.e,, 4.
a—=n, Tib. a.

gga3 q—I.¢., ¥I.
sarao—sarau—svaraka—Vowel.

muada-—mukuta.

Read qezg9si for | 541,

mandata—mandita.

qguel-—Gen. singular,

Read €3 for @3, Tih, shyin,

der - —dein-—deya,

aru—aru-—kar,

nigeau-—niggahu—niggaha—mnigraha,

Read H & lor sg. Tih, tse tsha.

boisatta—bodhi-sattva, -
gaja—gavia-afdag—zyamita (—gamit)—g7 of feminines is shortened here,
Read mq=fs for sq wf=.

anuatti—anutpattu.

aqﬁg\zqq-—'l‘he middle letter of the g class—i.e., 2.

z— T The middle bija of the g class.

bhai—bh iti.

nattha—anartha—Initial 51 1s dropped here.

. ———— | A L g



giFToly: £\
A g |y fAme arer "gw
BT HeAT T GENST T |
J §AT Yo AT gagz fagqaag
Hq ATAT {=I STAGIHET F9g ||
T €T AIVT Heg AFF ATSIN ool z=uy

ST AT TATHIAT FTH HIA ||

q-( AgTH ) -G AESHaTTy |
HI-A AR ARl T |

- TS 7T & q7a%7 & [oyamd |
q-A15 g2 SFE qIET FH |

0 eI IEASIAFANSHITIHAN:,
AT 4T 40 T FH-FIN

AT § I, fAsAg Srat awa© )

FIAT B JEICESAGA " |

FAAN, ASF" FIAEK FAZE, (ATqT” |
| gats®, gIIFTR° T FI |

QA IT ITZ Weg | TG, ArTFA Iafea |

FSEL, A TE, T A=A TIA FIG |

1. N. 9= 6. N. omitsit.
2, N. REg 7. N. faqus.
3. A. N. o=ga#d’ 8. N. @@y,
4. N. uga;y 0 N. 8geq#H..
5. N 9. 16, N. TqH@4H.

11. A. N. g
na la { dan Ldai pa ste
hjty vtew -ma lus hele ba nd
kro sinags gunon pas hiclor ba-gcod

dha yi sa boie hgyo -kun hjoms [

EI‘*‘"_{iq



2s FrRIY:

spros pa med par byed pa ho |
mia il Yt ge sa bon ni |/

rmons pahi hjg rten Lun gyi las |
de o byed beas tshig bew bsh |
rtsa yi hkhor lo yi ni mthaho |
bum pa can la sogs pahi las [/

NOTES

sajol-——~samyogi.

q ¥ gNg—i. e, .

nissesa—nihée3sa.

marattu—maratva—2>NMortality,

kramma-—akrama. Tib., gnon pa,

sasara—samsara,

Read &9 % for 389

chettu—chettr.

g—And.

dhalanu—dalana—Destruction,

nippapaccu—nisprapafica.

milda—mtidha,

g—And.

Read g% &% for quam v, Lib. de Itar byed beas.

Q¥ =qaf.

g¥—\With.

Read g3ug together.

€YY = AJUS!.

nadaia—nadika,

icchal—icchii—ityadi.

jal=—jayi(n).

jala—jaia —yada.

Read s for g

[ = .

Read gwy for =.

kumma-—kumbha.

Fw g (= &H-5;)— Lhere are two kinds of water-pots required in Buddhist
religious services—one is called the s&-gm and the other faag-gat.—
S, Das, Tibetan-English Dictionary, p. 874.

b e
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STRIOiY: BEREY
XI |

fa w7 s asd |
SUIFR faa| § |99 9% |
FESTHRITEAT A-g ST HFH QETAT ||
H A+ €T | gEIT A Hirg QETAT |)
R-7=ll R Tes-tas0q SuRdfaam R adww |
STRUTSH-A7 Al w0
q-771 T-q==N GEA-A=1 FO-E9a: |

ARSI |qETA T4

IqUFRIA° (T8TE G99 T |

ZSESHUL A O AF, F¥Y" QLAY |
"AA grAd," a§ AAN;" HY ATy |

L. N. famemz. 5. A, EBIReR.

2 N, =W N gwa

3. N. ®R b, A. 3HEH.

4. A. HRe. N. #us.
N. Razm.

dlhi snags Lhan skyes ran bshin te [
hlhoi Lo yi wi Fhyad par gyt |

ne baht las rpams biped pa ho |

dam stra ka r@ i yi snags [

hyro bes vivanes kyv ran bshin nwo |
ing snags ha shags m draht snogs |/
i ba i i ran bshin no |

NoTES
Read guwn for |g¥4.
gw#— T he Sahajiya doctrine,
Read g% for % %9,
uppakamma—upakarma—The doubling of gis due to the accent. Igw# is
ggfmar— Favour, obligation. |



yao W

visesa—vise~a.
¢ —a particle usel for emphasizing a preceding word.
datthikaraini—damstrakarilin —cf, gwmamyufE@fa—S. M., p. 435.
g #:1q misread for 4.
wug—Gen, plural.
Read gz3w for Hus.
mudaja—muddia—mudrika.
H‘Fg-—-—?ﬁ*f]mtr who accompaniéa the goddess syt Hrgmracf,2—
ga [ @ ] & guar vas- - wagwt
HAAAIY WEYHA-- - IEEH
FAFEAT - o e 9 @ n=SM, p. 2%,

——— e e ——

ArzIxFAfrarm smmnmzta weaqs a1g @ |
awy favz oea @Az &9 | |
qAF q1EAT WA ARAT AT A |

qA92 A-AZ IFE 9FF |)

STZARA HIT IATH QETAT ||

SRR IATARM-A-T-73 TO-FT€TH |
AzH-BR-A7T: -6 |
ATH-AET-HATFT JA-5JY_ |
AT B =01 THIF |
liT-A=N T -EFIE: |
=HES wARAG," SWHT, AR, 79|
qIAF T[EH | FAY (_TE, 7+7°,
YK F | I AT TE AT, ARG,

|43, &A1 | oG q7qT, ¥F TFH N
TIEART®, AT SATA TR ||

1. N. safzsa. 4 A. #E.
2. A. ®+H. N. &%,
N. &®+xH. 5. A. ®H,

3- A. ma. v Nc m"[ .



it o Yoy

617 he ru ka de ba sy@ gra-ina i giht |/
shags tshg snc yi ran bshin o |

sa foa sra SEore yiosnags |

dbhyans kyt bdag ho yi ni guriys

sa ha sra ba ha ba yi |

snays kgt gu ge lus Fye gzngs |

ga ta saha snags hlchor 1o geig |
milhaly Tgro mah snogs helid bo dan |
feye baye wr van behin o ff

NOTES

s1—S171,

heukaa—heruka—This 1s an extended form,

dia—deva.

fama—Gen. singular,

gax-—LHe 15 one of the most popular deities of the Duldhist Pantheon. s
name 15 generally associated with hns Szukti&a, who embrace the god
and remain i Yab-yum.*  He s also worshipped singly and i that
case he will have two arms only.  When represented in Yab-yum, he
will have two or four arms.—BI.,, p. 61,

maisi—mahisi—cf. =SigamFTaw sgHisis—SM,, p. 4as.

ghanu—ghrana—Sense of smelling. Tt 1s one of the six tndriyas (faculties),

saasa—sahassa-—sahasra.

siral—sire . |

avg farg—cl. geg-fqea=5SM,, p. 435

Read s¥ay for gaxg.

saraval-—svarapati. -

Read wrwag for w11 3%,

bhahavai—bahave.

a5y wreai—ch, aee-ag3—SM., p. 435.

sariu—gsarira—II P, § 356, Here ofix represents #15-91§ (sense of touch).

satasa—Satasa(s).

A7s—Inst. singular.

B

| P— . 3 A I 5% ¥ et Sl ki . s A} Aot Mt 1 St e v ARy A Ao ot L i e e o e o

* Yab-yum—It is a Tibetan word consisting of two particles, ‘yab’ and

‘yum’.  The word 'Yab' in Tibetan means the honourable father and ‘yum’
means the honourable mother. The combined word, therefore, means the
father in the company of the mother, or in her embrace,~BI,, p. 199,



toR eI

s¢ — The shortening or weakening of g, necessitates the doubling of =r.
®[37 = F[f@,

mara~—maratu—marattu—mityu.

Read swfg for safs.

uatti—utpatti,

g I gurwl— 1 he nature of birth and death.

e

XII
qeqAaz v-g faadg €37a9 SR |
sZzaftasaz aAaqs vuw fags
Arzegte 99 wwe fagas
fanawzrsd v-g Twg fasamg |
FSTAWIZ A+ATI FsH 4777 1)
ATHAA-FAT (9T FEI ST
SAGAATA-A--74 747 fg97: |
STIEMAE-9Z HITET (799 |
FECROEE R R ERin i
TANOT-7F-9€ FIT-FAFrTH |
gqadL’, Ag (aAg® sAqq SAN° |
A lq T/, A°F 93 || AOTE® {498,
A=, gie, a3 Fwg fa993 )
= Saddt”, 7eg ; 9% @ fFarg |
IR QT3 77 93, K, [T |

1, N. @gdaqg 4. N. sh=.

2. A. N. fa=sa. 5. N. @ag.

3. N. 00 6. N. w+g.
7. N. Qe

o <@ ot it oyl nt snadgs |

wul gyt gzugs la rveg pa ho |/
dea L tu te dea sehi snags |
snags byt tshig na yid byt ynl |



mmﬁa: Q0%

dzow la new Rhih tshig Lis gl |
pin ga Lo tsa oyt spigs |

e g e pite §es pot ho

b dzia Sa riove hi snays [

; . -~ f
Lits bt vt ety 805 pat o)

NOTLES

Read gggaasg for gq«4s3.
sahasananai—sahasranane—cft. | @& | ggam@d—SM,. p. 421s.
Read fagwg for fams.
fagwg—Gen, singular.
visaa—visaya—There are 211 visayas (objective elements) . -~
(1)  ®9-y1g (colour).
(2)  ss=z-yrg (sound).
(2) ax-y1g (odour).
(1) wa-41g (taste..
(5)  ®em-yrg (Langibles),
() gH-91g o ga 1T ( non-sen-uous objects),
®qRFg—(xcn singular,
laanam—7Jaganam,
Read st@safasas for w19 3fq 43,
jalatatipisa i—jvalitatejase —of. sgHARRAA—>M.. p. 428,
Aqg —(ren, signlar,
visaii—visayad.
#mg fags—Non-sensuous nbject.,
jaddlahamuhi—jvalumukhi—cf, smrgfa—SM., p. 435,
kajja—kaya—The shorteming has caused the doubhing.
vissaii—visaya—~=The doubling 1s due to the accent.
7% fan@g—Lhe object of touch.
Read fqama=at together.
pigghaalojjani—pigghaalojanai—pigghaalocanaj—pitgalalocane—cf. fagaanas
SM., P. 435.
cakkhu-—caksu(s).
vijinu~-vij ana-=There are six vijianas (consciousness) v
(1) a'@f'ﬂ"'wa-ﬂra (consciousness of vision).
(2) =9-f5=r9 vrg (consciousness of hearing),
(3) sgrw-fagia-vrg (consciousness of smelling).
(4) fagi-fag@-yrg (consciousness of taste),
(5) =r1g-fasa-yrg (consciousness of touch).
(6) wd-fawm-41g (non-sensuous consciousness).



19y SIRON:

A
—visuil consviousness,

|9hYy fasiq "\hLl.l} | 3 ‘ o

vajjasareriaiil-—vajrasarire—ct. aﬁjwﬁ{w—-h\l., P. 425,

wa fasttg ( &1 -fasra)—tactile consciousnes,

ey

FWA ATEA AT 1 fa|as s |
fasza 93 TR faam
tatee = awerta tagas
g wen tafaatnwad az e
ggz qrata tafonz faara
o WA 97 \@99 792 fawas
FT AT WO TR AG |
FARAT-R=I A-fA97-57: |
[HST-9% F7T-FFFT |
ffod-a=a: &via-fAaa:
e-a:9-( wzq ) fgulmasa m=-fqag4
AEE T, §9¥T (A |
0q A-X-TT-AHFA S[gq HHT a9eq q90 &9 4

IFA WET, G, T, FHAI SATW ||
fa=ga’; 93, i, fasE |

_ fafees, aa° gt Rags _
A ﬁqf"smf‘umw | |2 fag=ar. |
Tzg, aana’, fatage, @wm ) o A=, qama

ST ﬁmae, TTHE ATOTES aw‘ N

1. N, fEgs 5. N. ®E@TE,
2. N. fafeq. 6. N. faars,
3. N. ®=. . 7. N. q3™]HL

4. N. wx®®, - 8 A. N. wem.



ST

badgya @ sa we yi wi shags |

sty gl Lo veg pa o/

et L tas i smeags byl tshiy |

S U ratas pote §es op o f

tst Lo te gyt sqgs byt Eshiyg |

r//)‘//ﬂ’?'z,.‘: ]e"f/l', /u/u"r/ }10 ‘//17 it Lis /

fi.e S s .(/’71,1.8 /u‘/‘m] Nipra ;//1. .//H] /
s dan dbyans gits Tyt roame §es f
de Ltar saags tshag ploped beas b |
el daqe slege Do Tow gyt gzugs [/

NOTES

Read sreqd for gigr—«q and v are otten contused.
a1q f38Es ( = grwfawa ) —Sense of smelling.
nuilata-—milita---cf. @fsa-—SM. p. 35,

g1q fasa ( ==w-fasa ) —Consciousness of smelling,
Read gw=stg tor g4,
sarajati—sarayat t—saraati —saravati—svarapatt.
7w« fafaufamaw—i. ¢, ¥ g—cl. ¥ —>M,, p. 435.
sadda—sabhda,

"ggg—(ren, singular.

fates —Gen. singular,

Read w9 for 9.

sattaa—saptaka.

Hy3—Inst. singular.

Read feggs for {qgg=.

missaii-——misrita,

Read 5iq for g9. Tib. skye bo.

janu—janu(s, —Birth.

NI
QI 923 | ATRAT @oS:g a3

gwe wftgzen tataafonwgs swaw agzzzst |

g tata g tafx gg tata wag ween
FAE QRARZT |

S—\

1o%
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AT TR Aveegavg-gge-atved ( His )-
Rl Tl e (= JaH-E ) |
G-5d 954 G654 T WEH A0 GHER |

AT T3 |, AT, WUz

gag Afv=wed, fafabaiorsed

FREA’ TREEA | @ {fafw T fafe

;G fafe g el | g g9 A@Es )

1. N. aw@d-

sa mthale dywy pudhd dbyaqs staw can |
cla e g Les o Lo brggan |

Lt .f/"l‘ll'.\' SH /u:im/ et [J'//rl /

el aye sewms dpade gsan bala gzgs |
fehar gnts dho gns won i gnis

Z(I.\' e s /a"l/i H’[. f/’;[().\' o st /

S0 t/(l';l. 'IN’TUHM o (Jrts pd h,() /

NoOTFS

mandito —manding -—mandita —mandiva—mandia—mandita.
ECAIRRRRRERE dfimgai—i. ., €.
guthala—guhyaka. Pischel 1 594.
g=ad qsvs®— Lhe mystical form of gas58w.  In the mystic language, 95 means
gaar and @ means e (knowledge). So amg® means ‘the know-
ledge of waar; cti—
95 @ YAAT WA 8 7 FIAATIAT |
arzimmmad). fag aggwawrEg; 1—AS., p. 24.
Read g tor ©. 'l'ib. dhu,
g fufa y fafa H8 fafa—w @, gy 9y and g8 g& ;—cf. @@ Y ¥ yqg y¥q 78 §§—SOM.,
p. 435.
kama—kamma-—karma ; cf. Bengah i3 (work).
FwAg—Gen. singular ofaaﬁ:[ where the consonantal base 1s dropped and the
vowel base 1s tormed.
wurgs—Inst. plural.
sammaattha-——samastha—Similar,



Tty
A W gz afeswr fageo

093 | T RKIAA &7 ||
g fafaas o ftafa gz & fafa gs 2 fate a3
hIT NI AREE JIATIITEIH |)

FEA-HEAfaisafag-qvaeg d9 FAFaRI |
%934 13, 959 15,

239 9, 7T CH,—

SRI- RGO TR -5 |

SR, HES JEI0T, 918 ArEaE3,
[-Aq3?, GA FAF A onx® fafd qg,
i fafer qu, & faffa a3, g faffa a3 |
R IS ARTGIE | FAPIARIH |
1. N. @=. 3. N. aw.
2. N. o93q. 4. N. yu fafa o fafe.

7 f]J‘N; i,«' HM]I(_I', .l/u f/i 1" /
pot et b st ddlieht suags Tyt tshiy |
deyan Dis bl giowd gzings |
e dla” tshig giis gram tslig gnis |
b gt tshiyg gnvis b tsliig gnis |
oo el gt ge gsie rpe mi |
thure hyed La sogs Tyist gor by |
1. X, Lyir

NoTis
adhate—advaite.
mahaa—maha.
juini-—yogini,
pahia—pathita.
siddhaie—siddhe.



go= ST

oyd...fggsu-—ct. wsa wgidfafa ufzafa§—SM., p. 435,
g—Nom. singular of the pronoun g% 1n Neut. gender. This form 1s the

successor of the earlier form €. In Masc. gender, we find the same
form ;—cf. @ (p. 65); n3wx (p. 173); #8323 (p- 175) ; A fwall
(p. 250) 5 # @taw (p. 391)—>K.

w—And.

#rsd—Combination of 1% (-——aE) and =, In Sanskrit we expect an =1
which 1s shortened here. It represents g=g (void).

Read g v for s|ig.  Thb. dre. dha.

de-——dre’.  dha--dhi.

% o fafa w M us—. 2 g awga%ges—SM, p. 435.

koha-—krodha.

dasait-—dadaka.

HH@Is—Nom. plural in Neut. gender.

HHfy—Combination of 518 (—zga) and wE—mfz). In Sanskrit we expect an
=1 which 1s shortened here,

hnhabbl1:111‘1--»*'[‘)0(1dh;1\'yum.

7 JIa" A3 @A g faws gang
| gAY 992 @i 92 =12 )
O FRAIHAT AATIZ JUA GIA TH FAT |

O-eg FII-ft9q 3-( F¢ ) GRA S,
J-g-Je:—GqFoe] af~:, TIET TR |
09 ERIAFAATR, R ATETIE-3 |

gFRIEH AIY A FEE® SR |

A9 weat qaAZE® 9K | 9EE

qH " FA FTHEI ; AAAYIT ;

T {IF 37 SAUW" ||

. N. =3 qteus 5. N. @
2. N. gfaw 6. N. a1
3. N, @g. 7. N. 4,

& A N g 8. N, fwawi,



STHTOIY: 0t

pasdel bshi pahi sa boy la [
gty o la reyg pa ho |

wee slol sucgs i Ushigs b te |
imhlialy lugro wea gt e bshin o |

de Ltar snoay= we bew gis wi |

2 * e ER / /

NOTES

vagha—vagga—varga.
g a9qd g3 arsi— Lhe fourth bija of the g class—i, e, w.

i—1—3% 1s shortened here -

. of. Tib. 1. yig.

fatg--~Loc. singular,

atgrgn-——flnperative, third person, sigular number. Here the double c¢onzo-
naut 1s, perhaps, due to the change of conjugation, rt. M being
regarded as of the 4th. class.

q aﬂqﬂﬂ—-wwﬁrn\na——i. c., ¥,

saddi—sandhi.

yaaaE——a%@s afg—i. e, the whole &= is f&9 ;—f. #i§ w9 wa—SM.,
p. 435-

213 = grf@al.

dvaadassaii—dvadasaka.

2HET (=7IH) —The doubling is due to the accent.

praecta—prelaq,

satila—sattva.

laana—Ilagana—iagna,

X1V

g T/ TWU AT T aIF F30

qUIE ALAA THAT | STAR 97 1942

gt wxg, g taferatoemd aa swae
qaEATEE TR |

gH-H-fR-FA9ENA 92 AIA-AS AT,
ﬂ-%ﬂ'ﬂﬁﬁﬁ'ﬂﬁ ; %’Wa

£-5d AR augi Sea-aigls T |



e gl

gag A, R-AYI ; Fagst* a1,

QU AR | a7, TR | RrA” I3 90,
EYAFE ; EIATAIIUTEaT ; §9 SRE,
HEAANE, FFAT" )

1. N. =aysf. 2. N, LE QL
3. N. SeR{z

sd ht dpa ho gety snags tshig [

c/(‘ /,IS/N.N {/S’f'f/x 17;‘1!!/ Sl /mu ! /

gou b adhaly med heloid pa huo f

haw gt sa bow gt ge hshr |

J1.0 !/(‘l.f/ /l,l!?l f}’?o[::«‘ /u‘/mz pe /).J/H, /

it ge b po Lpeys sogs? Tlhams |
1. X. ho <. X, oy,

NOTES

Read g4g w9 for eqg=.

virae-——vire,

g g FIg—cf. ¥4 vg a1I—SM., p. 435.

& (—uz )—six.—ODB., p. 789.
tathaa—tathata (T'ruth,)—wxy1 15 shortened here,
bea—bija-—11 P. § 40.

Read e and wza= for q wez 9.

ngg—Gen, singular,

amanta-—ananta,

vakkhana—vyakhyana.

w1 wWir—cf. ¥1 ¥ 1—5SM., p. 435.

biva—bia—Dblja-—Here is a-xf3.

flag—Nom. plural in Neut, gender.

wag (=uH)—The weakening of g necessitates the doubling.

a1 wngm—cl. §1 €1—SM., p. 43s.

hu-~hu'.

g fafa—cf. ¥ ¥ —SM,, p. 435.

satta—sapta—seven.

ssatta—svalva—self-existence, The doubling of |9 1s due to the loss of «.
dhgi—~dhatu (element).—The elements are—(I) Six indriyas (six faculties-
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(1) |gaig ‘sense of vision', (2) =Wg-91g ‘sense of hearing’, (3) wrw-urg
'sense of smelling’, (3) fagr-41g ‘sense of taste’, (g) REA-41qg  ‘sense of
touch’, and (6) ®=1-u1g ‘faculty of intellect”) ; (I1) Six visayas (six
kinds of objective elements) 5 and () Six vijiianas (six kinds of
consciousness).

ﬂ\ﬂﬂﬂ]‘{*—rl‘he elements represented 1 the composition o self-¢xistence.

gwfe—Combination of 9% (—=®) and mfz. In Sanskrit we expect an =y
which is shortened. Here =# is |#-4q which is another name for
#FA-Y1g (sense of touch).

frerwaTata g w3z artasz |
| |@3® Th HiZZ AIWE WIATAEAT |
QWA FaE qaAzAT @iogegtarg sqzaAaAw |
R ITHAR(IZ §-A AATE € T A HA qIAT |
aH HAT3 93 Jato sFfa F=rw tagz
FSFITRE T TN gERATH €
TA-aEe - TR -TEEa-gRaRa-( a5 ),
q-90h & S-mwm Afteq (Siaw)
guergfIgliad, Uaq, ITEHRA A7
A%l 2 g-d-ae-madl 2
0§ H=IENA AT AIaE-Trfars: |
fasia argfaga ;. qeaqr, 32 KIS )
QIgEH TF IE” ; qIQ T Q0F I q T |
qHaC, FEE", ATl ; @UFE-43 qFAA"° |
g I 9H I, Avd | A3 | XA | HA® K
gt ®-aq3, AITE, FA(W ; IAlF ; AFA [FFT |

1. N. fa=ig 5 N. 3gd.
2. A. N. maifang 6. N. ofasg sagaay.
3. N. U 7. N. @HE.

4, N. 8QYIHIE. 8. A. N. ##.
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trat Lo Tya bi na Sahi snags |

sdan ba la wi cho ga ho |

S b sa ha sra ot

ta tha ga ta paore baore |

sa mlhal @ oyt dbyans kyis spras [

sla baht dwm bu thig Les vgyan |

de Lbar snags Lo ner sdud paho |

ha @ (am 8?.1(1[}.\' ]a'!/i- rage bshan /

de Utar snags byt Lshig vt behi [

rnal hbyor ma skyed daos grih hgyur [/

N()'I‘ }‘w S

tiloanasani—tratlokyanadani —cf,  as#fagmfa—S M., p. 435.

39—3fa.

dutthaka—dustaka.

vacia—vicika,

sata—=Sata,

sahasa—sahassa—sahasra,

Read ®)zs tor ajzg. Tib. ko. ti.

kotar-—koti.

tathaagaha—tathaagaa—tathagata.

paraivaaraitae-—parivarite—This an extended form.

9d 9%4g e qigdIgRae—cl. wagean Zagmauafid—
S M., p. 435.

maaio-- mandita.

F g #uigl—Decorated with the vowel .

@feg— Combination of g® and 3. In Sanskrit we expect an w, which is
weakened first into short v and then 1nto =.

gAY . e e+« . . . uUEIY—ie, ¥.

Read sugdweas for 9§ g9 w13 which does not give any sensec.
gygregs—Potential participle.

g—a particle used for emphasizing a preceding word.
93w@—Nom. Neut. gender.

juvani—yogini.

Read g9fg for awfs.

uatti—utpatti.



mﬂz

Read siww for w5t which gives no sense.
jaaa—jata,
siddha’l—siddhi,

XV

quirfE |ETY THITO0 TTESIZH ATAO
wfoegtasg wraon tatear awadia )
q qIEZIER AT qatg Ffasrg
THT JEFUM |=g |\
qAfe 9-7¢ TR RIara
gueg g AT aeasier |
- Jaia Qe |
E-FN IEI-AT: |
QUi JITI, T, QIAZITA ATHY |
@fuzsgiasg strqonr fagar, aaea )

qQUT® F3F A" | qqRE FEEArg |
FRI® INJO°® 7+ )

1. N. afEst. 4. N. qrg.
. N. qm. 5. N. gHT
3. N. difqst 6. N. Idtaon.

slair yase sa nuthah dbyans Inoe pahi |
driun na guas pahi ston can Lo f
zla. duan thig Les brgyan pa ho [
cho fJas de kho Nu,lpi s bon /
pa drun gras pa el Rbyor maht [
. tshogs nt bslyed par byed pa ho [
ta yig hbar bay byed paht snags /

T

N2
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NoOTFS

osano—usana—~usana—Ahtisana—nbhtsana.

vihing—Inst. singular.

Read qrezgsw for yrgaas.

Read i) for fatsi which gives no sense,

Read gamas for yqgreg as it makes no sense and s and T are often confused.
patanal—pratanoti—produces, creates.

Read zwa for gwv.  Thb. fa. yig,

uddivano—uddipana.

farswe @t weaqe faRmas fageat gen)
NSTEAQ T oA A TIOURSTIAT ||

ATTAII(T 93 TFT 9z qog IA A |
aggawe g faf=as ag

JIGE HET TS °F ||

ffg-v0 @:—a=9 fmaaisaaaa )
TA-&Y T—H: Gea— (A |
ASTFRA-IE, TR ARSI |
AYEHES- T -FIIZ-TT: AERAGSTAAFAGST |
fagsa o =1 ages fFar Hivggaar
TAEA, T T/, J (QUorR=E=q 1|
daT I I3 TGE, ¥ gy Iafa |
qag A3* ngtafaes ; ag°
qIHE (AR, a7 WS |

1. A. N. faamo. 2 N. 3aC
3. N. w=u




LARIEE

sin ha v pe Mhak snags tshiy |/
Z)'(/(_%!’/,s‘ ].'.}/1. !/t.\'u lit /H'Zfl{/ [H/r*.(] -l;r‘l]bu /

f/(" (_]gﬂ, )" ]”' f/d]b I/I S’I.Lru/.x' /

sems can e gyt byegs hyed paho |

trag Lo ]f!/“ (et pe .l/l,' f.\‘]l,l'(/ /

rab '])'I,(Y/I,r)g/ [)/MI Wt b /us'/.‘.//wf ]Mfl,n /
s aie dva e Bha lagra e giiis byt tshig
Fia pebstio T /N!/.M. .\‘/:'r! PLOS P ef oty /

de gt snays kyio sha rags so |

NoTrs

fagswo @ww—cf. favsd @:—SM ., p. 3135.
khaa—kha-ka—The letter m.
vidhassano—vidhvamsana,

s —s3fa.

aseye a—cf, #7957 1,—SM., p. 435.
vinna—vighna.

aaiw gzre—cf. ameEnet—SM., p. 435.
Read stgg for s,

varahai—varah.

dhti—diti,
samuda—samudda—samudra.
meale—mehale—mekhale.
gaha—grasa.

Hgz Av@ e fafa yg—cl. Ggziad® g9 as—> M., p. 438.

sajaru-—sayara—saara—sagara.
mihaii—mekhala—II P, § 363.
meu—meaii—mehaii—mekhala.

g ®ETE T ag o1

Nk

fRaT g wes oA swfw a8 aws Pafaemd |

Qe JHIS HeA A TAA
BYR AW S aw g1 |



ng .n TIRTOY:
E-HE-FR SHATIA |
fEAE-70E TR anr AT |
TH GHIGH: GaRHFoIRFI AR e |

¥ ®IME, IEfA, BIA |

AT € A-AYI ; IFaA Iafa |

T3 ; AT GAtmaged

Ta T qIAT, HIA HAA S |
WA ¥ AIAfa A g

1. A. I98.
N. 933.

hum dan phal gyt yi ge ni |
ok hgro wea g hyal hdag go [
bi ra deal te hum snags tshig [
thals dan ses ral gnis med las |
tha ma la hdus byas skyes paho [
de Ltar rhan pa bilun snays te /]

NoTES

serg—Combination of wz_ and W ( —arT ).

w—And, '

viraddaitae—viradvaite—cl, 88 ¥ ¥ —SM., p. 435,
paketa—praketa—knowledge, perception, appearance.
natti-——utpatti.

Read ue for g8, as the latter does not give any sense.
yaha—yatha,

yaja—yoya-—yoa—yoga,

G*—And-
bhinniabbham—bhinnaviyabba, vinnaviyavva-—--vijﬁiitavyam-:--Potential parti-
ciple. |

jana—jiana—knowledge.
bhoma—bhiitma(n)~W orld. : s :



O - 1wy

manna—mana(s)—The doubling is due to the accent ;—Acc. singular ; = %=

’
faz= (desire, conception formed in the mind, volition).

ez ( —%1, ‘to remove’. ) =sgfa—DIresent tense, third person, singular number,

A i —— o —————

XVI

g 1 fafa agragmisag a3 gacw |
qaTeREs a-a |arfeaszfa |

T FTATAT IZAZT I3 g fAay Svsw o
&-2l-3T-AEIIAAEE-92 qaqHA |

AR TL-A: Jfeqaraoft |

SHA-SHRET T2A-1E NI 3h: |

g grfafy, AZrag Maag, 93 g9 |
TNT T §A /D, ricasgrT |
LA SUAT FFEAL; 9T, I (AT Sy |}

1. A. N. &lesr. 3. N. firar=y.
2. N. omits it. 4. N. Q=

hum ha, gnis mahg po §0omo ho wibo |
tshig gi hWichor Oaki rmons pa ho [

yo ge §eao vl toam ot snags

shi ba yi wi gaungs sw ho |

da ki w3 Lo k@ vam ba nda wiht tshig |/
hjig rten byan chub tu hjug byed [

NOTES

L)

v wur fufy weqgdisas—ch, ¥ ¥ w1 w1 AeAsf—SM,, p. 435.
sasara—samsara.

Naega—f. NFafc &—SM., p. 436.

santi—&anti. |



‘= QTR

riini—rlpinl.

aAar—Gen. plural,

vaddhanal—vandani.

I715dt ANAT Fgas—cf. srfaFrawE aefa—SM,, p. 436.

to)

qAFH § RSHAIT ATLIIH TRTAAT )
FAATAAL 97 ATTATATA ATAAZ ||
TR g H-aqz Tfuosr wea w1z |

TAFAC & FE-H-9E. T7°T IRTT |
IAAEE-9E difgF-3E gl |
Ty GREYE (AT A |

AT §' RITAFATS, ISR FHEHEAT ||
A AL, 93, ATAT STTA ATAT |
T O W-qqy, AOTA" I FIE

>

1. No g. 2. N, 3qav0,
3. A. N. oo,

sa e ane Toemy pladhe snags Tyt tshig [
mthaly bshe po we stow pa ho |

Lhavto Dra sa wa g bshiy [

o stegs ye ses hjoins pa o

de Lbay spags tshiy b pos ni |/

Levs byt dbye ba byed pa ste [

NOTES

satta——satya.
ww—I.oc. singular.
wsamys—Combination of gz and #7ez ( — #=qz ).

g ¥ GsHmaI—cf. geawfe ¥ az—SM., p. 436.
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caiitthia—caturthya.

ddasaia—darfita—The doubling is due to the accent.

bhiitattasanai—Dbhiitatrasani—cf, yagrafa—SM., p. 416.

tithao—tithaii—tirthika—Non- Buddhist, such as the followers of Brahminism
or Jainism,

jana—jiana.

argas—DPresent tense, third person, singular number.

pai—pada.

bhannia—bhinnaka,

sg—DPresent tense, third person, singular,

XV
qE=AT FILT A JHA1Z qe-AT 36 AAT |
qAT agAAT (AT gLt fag 93 fam 93 afc a4
q qTEE T TAT § |Wivgrzias soaa
quirfar wftrsras |
q-( &R )-Er -9 AT & 3-( FR )-
BRI, 3-E0-Fh |
g 7-( H )= W( FHA), T FR )
fGrs-9¢ fREg—AR-w=: |
q-( & )-qrA= ZT-H g EUEgaArg-qu:,
CREIRICIGEE: |
qg+dl, I0Y AFAL', ALFAY, THJAT, THT
Ageal, W ; qeeat ; fag a3, @9 a3 )
A ; qUUES, Tata), T @iuzglage |
=Y, quit faforaad |
I. N. «g<g.

pamthah sa mthah o dan ldan [
ya mthah 3 vi dbyans dan beas |



1R® cpabe

ytg na mlhah wa ra yig dan |
pot anthal dan sid* dhehi tshig |
bid dyelt tshig dan Sea rili snags |
pet e s dan dsa bon
foieme Lo sla dwm thig Les brgyaon |
bshyar La yan wt beyod par bya [

1 \. sen.

NOTES

Read gz for 4.

Tgr— 1 he vowel 3.

eo—eu—eva, evam—_1Thus. Cf, Old German, co.
reo—reu—rea—reha—repha,

osanno—usana—rusana—htisana—bhtsana—The doubling is due to the
accent,

vi—api, Pischel § 143.

fag g «ov oeo oo gq1 fa wfawai—cl. wwafey seifagafc ¥ ¢ cﬁg\{ 3 wz,—SM.

q qTEZSEAT TATT € FST® HIRIZ §AI )
ax ®+g Artwzzze fafear |uartsy e weren

q-qUfIA: Z-FR E HEFN: AT 98 o |
oq g fEEr @R g-aE 98 w#f4T: |
qQUIEZ TTAL,' TATY, € FHIAG QR AT |

g Heg AT 333, fAfEar, aaanh, g8 s |
1. A. oZ3ga. 2. N. FAS.
N. ozzgs.
pa dvun guas dan ba gig ste |
haene phat dan wie seaha beas |
snags hdi Ute har cho gu yis [
bsgrub bya min dan beas par brjod [/
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NOTES

wgrg—combination of sz and wrg (—a&r3).

areix—Inst. singular of ®rer—cl. ¥ % wz ¥ ¥ %2 \e—>SM., p. 236.
saa—saha—with, Tib, bcas.

g—and.

vihina-—vidhina—Inst. singular.
sadha—svadha.,
nao—nau—nava—ard—nama, Pischel § 152,

kaao—kaati—kahaii—kahiu—kahia—kathita.

XV
zfegn faas a fImEge 7 9= Az gomAE a7 )
Y 99 qATHA NERAAT v Wig wwed afqqa )

SEEAEATAT 1 TqAE, T YA 9 (@ G |
g3 UF WA Tl 9 559 A T A6 |
-39 (AT AFREIIT ; T JA* AT e v |
Y QAT TEAAT FIE AT WA qlaqq |
1. N. fag@us. A. N. ¥«

dhan poht yol o e Ua shin |/
plogag deade bslogs tshool Lasogs min ]
Lsgoms pas spros pa kv bzin ste |
bt g deowd spanboe gyis |/

¥ % % % wx % % %/

NoTES
Read zfex for s=u.
indiya--indriya.
yisaja—visaya.
femgag-—Pass. Imperative mood, third person, singular number.
bhua—bhuja. |
According to Tib. sogs (=wifg) and also for the sake of metre, read gag

for g&™.
18
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satthianai—samsthanadi.

Read iz for g, for the sake’of metre,

hoi—Dbhavati.

sabhu—sabba, savva—sarva,

papaficu—prapaiica.

bhaa—bhava—This form is taken here as Inst, singular,
#¥9w—T'his 1s a gerundial form,

L: £ (T I wg® W1—And realising all the phenomena (yyw ) through wm,
Thus it is said-—
“WFA 7R q
wrardatag s o’
chadai—chadahi—Imperative mood, second person, singular number.
Hs—Acc. simgular,
pammattha—paramartha.
gfaag (= gfan) —Imperative mood, second person, singular number., The
doubling is entirely due to metre,
WEF v cov one qﬁqu—«-(_}ive up illusion and enter into Highest Truth,
Metre—geaRITgigawTa.
WIS 91N 9] UG GRFIHFHAESA | —FR|AI0EA |

L] +
OOG

XIX

M ™ WA 7TEE T3 a5 fawms &3 )
FTHO FET ATIE W QAS GUHT Igg e
e W [HNEIgEd, S99EN fafe: et |
ST FEON AT & ARSgUg T91 € F97 |

TH TH qTH AETEE" 59, *9819198 (a§3 F59° |

STA FHAT* WAL JIW, a3 GUET TIL° 79 |}

1. A. N. RgEE. 3. N. ==
2, N. 8, 4. N. %o

5. N. wag.
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mehog tu bde ha chew pali rdo vje ol ely rol |
es vl Hhals byis dyons pagruh par mdzod |
fjig rlew vicens Lo Elogod Fyist thigs vje bsgones [

juLbar Do o Lo don weln o Lins sa s royis wuliod []

I. X, .

NoOTES

W—Imperative mood, second person, singular number.,

mahasuha—mahasukha,

gagras— Lhis form is Inst, singular of—% basces.

sijjait—siddhi.

kajju—karya.,

yigas fa=s & — Lhe way to attan fafg 1s the proper combination of gwy
(wisdom) and 3qrg (means). gur is gaar, devoid of all gygg and vy
1s F&QT (compassion). IFor the realisation of {17 (salvation), both of
them are required together. They are inseparable like the lamp
and its hight (AS., p. 2).

aya—~Gen. plural of —s bases.

wrag—Imperative mood, second person, singular number.

hu—khu—Xkhalu. Pischel§ 91 and 148.

fste = a9r.

Metre—<turs, 8 +7 =15, Final syllable must be short.

— sile

anrfes argfy arfy aswOy
% gu QAT A=zt g™ |
aT I QR AqE fRaree

fa @y gnanrfEs W=z g™ |

JMEAT FErg@d AT &, mvwﬁl A T |
THT T 97 o R Rafy 39 a8 3eaannd @ a9 |
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nibohai—nibohahi—nibodhasi—DPresent tense, second person, singular
number,

Read f& g€ for fsas. Tib. gan. gis. than. cig.

ji—jai—Inst. singnlar.  This form i1s shortened here due to metre.
Read gsg3x for =%3.

acchaj—acchahi—acchasi ( =wfg )—Dresent tense, second person, singular
number.

Read g=nr for g+.
Metre———aq{gaq .

QAT WATZA SF 1 GWEAY gAiAqET (FAAY Aegan | SRl gafe-
fas afq: 1—2=qoEs |

e gha g a3vTe frAy
st qarte wagz e

fagam =2z 7 fgaaz e
FAFta FFfa fearomss |

AT @ T ATAGATE, IFABE TRl st |
Frgad e 9 234 IS, STaf T Marased |

ARE FOA T TIIS N
I3ta qarfe’ fMaag as= |
fagam =w3* A (797 g
ASta ASfa fFEroras |

1. A. N. ST 2. A. N. =xx.

penaly bilog Lelogod Tygis Tleoes bshoiha s

I ]_t,r/.’ja_r/ /ul-/' nu/r::ml/
a ba dloe Gl v Dslhooe gbvne oo Ldage Do by |
st gsian sreq par byed de gad duhag md mthon o |
mya nan hdas paht no bus hbar shan hbar bar hyywr -/



RE STRTUI:
NOTES

jarahi—jalahi—jvalaya.
gfr—This form 1s in the plural number of the pronoun of the second person

both 11 Nom. and Acc. cases. But 1t is used here 1n the sense of
Noni. singular,

yy— Voc. singular of—9 bases.
gay@—Il our elements. In Buddhism only four elements are recognized :—

warfc qemgafd . .. wgH ¢ GIANTG, WNHTE,
AATUTY, AEHIG, Yawy ATH |

—givymHEGAel, p. 30.

The Buddhists do not recognize s as an element (—

wiHTavig afcspged 914 |
—wiwymEEne), p. 30.
wafg—D’resent tense, third person, singular nuwber,
caali—candall.
Read ways. Tib. a. ba. dhu. tilu,
avadhiu—avadhtti.

sajja-——sajjit.

gg3-—Pass. present tense, third person, singular number.

Read ﬁmﬁ; for fegs.

gq‘qul"lss. present tense, third person, singular number.
koha--ko-o—ka-wa—ka-va —=ka-vi—kapi—ODB,, p. 845.

qata Awfa fmsarmgesew—here shines and shines the character of faatw.

Metre—amgig ( also called wigrga® and g ). The last fool is commonly,
though not invariably, a spondec,

A S, S

eTzfv HRSEy ATRE

steor wyot gtsgre A fq|ar |

z iz wWg = e

FAHTS IJAWE AIZHE ||
A FETRITAE, SO Afaare 7 oy |
¥ Y T [ R4 S99Ig9RT A |



L auk g

T TR AHY |
FTOT ATUTGIZEIT T 7S |
T FE° 9= {0 ar 2% |
HENS IARE AL )

I. N. HgsE. 3. N =awg.
2. N. omitsit. 4. N. fa=

[ven sleyes vaq bshin gigis wd wdhadvgro
nue rians doyal b opedzod
roed b dage 0t et bar siage b and hogy o f
thrgs byt vquyal ba segow po gis nt Tuli
r/lt:/ .\‘(N/, /NH‘ ’IIH/J‘.'JH/ /

sy s seaes can Moo ol bsgreal b aadzod [f

NOTFES

diini—dakinl.  They are generally represented as five in number :—
(1) ﬁﬁ-?[fﬁ~—~-h€)l(ling a wheel,
(z) am-sifedt-—holding thunderbolt.
() wa-Erf®Eat-—holdimg jewel.
(1) ug-gif&a—holding lotus,
( 5) ﬁﬁ-%‘[fﬂﬁ?-——lu)k‘ling a sword.
Some add another zitaa, called fasx, holding double thunderbolt.
gifwats correspond to the five temale encrgies of the tive Dhyani—Buddhas.

sahajariii-—sahajarttai—Inst. singular. “Tib. ran. bshin. gyis  This form is
shortened due to metre.

srAe3— P resent tense, third person, singular number.

padihasa—pratibhasa.

siww w<W ufswrg 4 zags—The appearance of old-age and death is not seen
(there).

g-—Acc. singular of the pronoun zzg in Masc. gender. Cf. 5 (—this) in the
Maithili language.

boha—bodbha.

sitg—Imperative mood, second person, singular number.

f¥5—Voc. singular,

jinannhai—jinanahaha—Gen. singular of fstqare (—&aamg). 3 in the place of
% (genitive singular affix), is due to rhyme,



SR e
AG\E
g gul ghm wzfaz awans e ferad
gfmg awig §3 A1z 4Rg 9IAg IATEAT |

ST o9 F AR (&, qeaqrgenaraata |
JT T V=T Area, | a9 I

gU g0 R TR L
ARATS TELHT T |

‘:'Iﬁ“g; qag” I T3,
T T &3 aretar

1. N. omits § o913 agrgia.
2. N. Ri=dl. 3. N. &wg.
4. N. omits § and connects  with @TAl.

gson iy gson ety srin o hiygod [

sewes can s byt vaq bshin grol byed ma |
Ileged dage seoes can roams Lo dbye boaoaed |

dpede Do theaies cad sgrol hor nulzad pacano |

I N omits ‘ysou ety

NoTrs

gf—Nom. singular of the pronoun of the second person. Dut really speak-
ing, this form 1s plural.

wizfa—Voc, singular.  This 1s long due to metre.

s—1s used here as expletive.

gu gu gt wiefa—Hark, hark, o sister 1 hark.

nimocanl-——nirmocani.

gfmes—Gen. singular (strictly speaking plaral),

gas—Gen, singular.

bheu—Dbheda.

nai-—nahi—nathi—natthi—nwti—(na +asti). Dr. S. K. Chatterji in O D B.,
p. 555, derives #1g from na4-as.t (na4-asit—nahi-—nai) and conse-
quently takes it as a past form (p. 953). DBut Bengali &g s really a

ST—9
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present form, and when preceded by some finite or infinite verbs,
o past one ; e, g, WEF Bee BEt F12 (present tense) and wifa @3 Ity
sfaalm (past tense). The scecond example, =ifs 93 «ts fa [z ==t
9% 415 sz Al at- T am not, after dome this work—1. ¢, I did not
do this work. It should also be noted here that Gujarati ‘nathy’
or ‘nath? (- Bengali ag) comes lrom a1,

i@y a9qx #g ag-—There 1s no difference between yoursell and the living
beings,
Alrg—Goen, singular. A sw is called 4te who attains fgfg  (success), after
sticking to the agrar.
axug —(Gien. sigular,
utaran -—uttaran’,
Mg qguE AT —you are the deliverer of all the viras.
Metre— fguzy.
aqatarfe atanauimd e ga; )
gmTRBTmAnLaF fzul faz |

—HR AN |

N XTI

gareng a1 giiawst agw awE aq & |
qu HEWE 3@ 7 &7 7 ag &g 35 g sv ||
F-FRT TR, GETFATA T |
O 9 T T VA, I T 9 B IeE o9 |
AT, 7 GiEaal, qEx 9ew avg T |
9 SERE 3EAEI, I 99 8% 35g 49 )

syl yi ges hapro T rygyas Dtab ste
Lhan skyes ran bshin de Eho wa fid dran par bya [
slar yan hlhor baht s lug Dsnal wid hon no |

phags gan g pa, skeye bo de runams sans rgyas so [/
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NoTEs

su—st—It symbolizes g,

q\w{ﬂ"lg;——-lllst. singular,

jagu—jagat—The world.

mudia—mudita,

HeS §8'3 (zﬁaﬁ)—-’l‘hu Sahajiya doctone.

Read &4 for a1 which gives no sensc.

tattu—tattva—Truth.

gl (= g)—Imperative mood, sccond persony singular number,

ggis—Gen. singular,

S1—wafa ; of. s ard qw o & 1—DRS, p.o112; 59 fam €1 fwafc s —DKNS,
p. 118,

fs1 —Nom. singular,

pasu—pasu.

qg—an emphatic particle,  The emphasizing particle | in Bengali comes  from
q. Cf. afz $ ww3q—SK.

Metre—fzgyga).

NNXITH
TUTH ST ASTE gHA A7 AFCHE Tg TI0E |
] F 912 Frfe sgaey iAo 7 99 999 |

FH-TA A A0 FY, TR T4 gH11@ |
O Al TR, AT e T o g |
AR T AFT" g,
a¥ AATIAE qEg giorg” |
HTU 7 qF q1fE AFA=AY,
I T q g5F FAS ||

1. N. ogm. 3 N. gy
2. N. ##39%g. 4. N, ggatl.

gsti rje pho oo gioreal Wbyor awa Fhyo ! hshiys |
de yis slar yan rgoms dan heli ba med pa hthols [
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heha ba slon baw byed palel rwal Whyor s bla med. |
vl hbygor e Lacsdig dan bsod eanes e Dlaie wo [

NoTrs

jama—yama—In Post-Viedic mythology we find that 3% 1s the appointed
Judge or Punisher of the deed and for this reason, he is also called
yAaUH or simply v (Law or Justice persenified). w4, i. e., 19 is, in
later period’ identified with g&, one. of the Duddhist Trinity, So
qH-gd means here uf{qa (1, ¢., the messenger of w# 1n Juddhism),
There 1s u chapter on aﬂz;‘auéarq - nagarag of A gfieg, where a9
has been identified with g8 (one of the Buddhist Trinity). In the
same work, we also fund the mention of aﬁgza istead of 4AEd.  "H 13

held 1 Ingh estimation in the Dharma-calt—a form of Buddhism.

r

diia—duta—"The messenger,

tai—tahi—tahi—tamhi—tamhi—tasmin o from ta-dlu - (Laedhi—tahi--tab),
where ‘dhi’1s an old locative sufhx,  not found in Sanskrit, but
derived from Pali—dhi (cf. PPals, qq\qf”ﬁ:.: qé}a) and from Greek —thi,—
ODB., p. 745. Cf. afg, d@f¢ (=aa)—AC., 14. 1; 28, 1; 42,4, 5o. 6
afe (=d3)—>K.,, p. 206,

grag— L uture tense, sccond person, singular number.

gf ( gaz)—cf. gfa—GCG, p. 310, 321, 328, 340, 3425 gfa—SK., p.orzy, 100,
229, 397.

g—used as expletive.

grz—Present tense, third person, smgular number 5 cfioqd md S5 SK.,
pP. 204.

anuttao—anuttara.

punna—punya.

yai— Inst. singular ot—w= basc,

Metre—aiqis.

NONAY
gfger arggeeg taase 33w w0 )
g TZEALTE T ATAE JATRE 9 |
FAIZ ATIING A T AL T2 T 98 |
we0T qaz R=ofa & & & st 500 0
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sfesaTior FhEERTEAA,
i 3 3% |
Y TE-EaH R,
g TR 7T
b . [
1 & THETAT 9 9414,
: 0
JEE 91T 49 |
- - _
FEOM-FRENE 4,
- - - .
I9 T4 TUFER F ||
T A guNgs, AEAT g5 w71 |
g € TR GO, IAQE TIET TE |
TIE, ATAINH, AL, AATE A1F I T5 |
FEUT FAE AZ3TAT, RIATT IATH ||
1. A. N, arg. 3. N. =gz
2. N. @<= 4. N. SHATSF.
daan pocames wt byan clhohy soaes d paly Dsleoged
'r//!] IR /.‘_//i' NS Ul jdel o .’/!/’**“7 /
/)/l_N’I.I, o g it sans e o i‘l'f/ SN /
Lhetins vioaes o ,:[,» !.bf/.’.';// frLr {/fl“l’/ aan /’!/”-“'/
.\"l'l.(f /NH‘ S]f(ll' '//(l';/ /f]().t/ Jrl ]-bg,/‘///!*}' /JN I !/1'11 i) /
theans cad helod bocpeed pahor o bhoy opst |
N;Li;’ }:}.(’ .’/[. N[. H/)'//l)[' /N’-‘\‘ ﬂ./f"//”fz /)-\;//‘H'f,/r\“‘ c;:;';] /
f/(],'/.), r/ll’l‘l .’/”’7.) _l/[.#: 'f/.\'//'("// .{/.//; f/'H.(/,\' /NI .r/'//[',u: //
1. \. zum.

Notis

sfew (—-—%fi—;:a)———Org:ms of senses. It 1s used here 1 the sense of gfey-snafa
and though the form is in singular, 1t conveys the plural sense.

boi—bohi—hodhi.

satta——sattva,

#fras is a mystic term which means a& (objects). 93 and #Afugs are mystio
terms and are fully explaimed 1 grw1ma, gzd X1V i—
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% 3¥ &, Fifggws fafiy a9 faga
IRGEAEAZ HI¥HER TfgaEaq )|

janu—janiu—jania——janita.

visaja—visaya,

frase—Gen. singular.  Really 1t conveys the plural sense.
s —Imperative mood, sccond person, singular number.

gfew... ... — @wO—"The knowledge of the sfeas (organs of senses) 1s generated
by @ifgswas (objects).  Attaun Buddha-hond about the objects.

kanda—skandha-—In the mystic language the five Skandhas represent the
five Dhyant  Buddhas. But originally they would mean—(1) &9
‘matter’, (2) gzar ‘feelings’, (3) |91 ‘9deas’, () §&@R ‘volition’ and
(5) fasa ‘consciousness’. In IS, p. 41, =s 1s explained in 1ts
technical sense :—

UHSENTIRT UgaHT Han |an |

sahai—svabhava, But in Tib. than cig =w% (with).
gO—Imperative mood, second person, singular number.
atae—Acc. plural of—s base.

gAYRe—Inst. singular,

gg—Imperative mood, second person, singular number.
Read ax3 for vz which makes no sense here.
ga—Mundane bondage ; attachment to this world,

Read =srasag for ma3wg which gives no scense,
'q“rq'awg—-—cnmhinuti(m of Faz (—=r+g—to come) and wg (going).
WA INY = AT ~-—going and coming.

Read & 1 for ®%1,

8 (=wafg)—Dresent tense, third person, singular number.

bhat—Dbhava.

Read gy for gay for the'sake of metre.

gg—AllL

juvai—juai—Inst, singular of jua(—yoga). Here is 3-gfa,

Read w=xfa for =g and also read & separately.

to—tu tva—tvam—you. cf.—

sfacd 1 sttt 2% s n—SK., p. 56.

ji—-jai—Inst, singular of the prononn gg, It is shortened due to metre,
Read ssur for o for the sakeof metre and this is also the real Prakrit
form,

uaara—upakara,
Read gy and s%ww together,



C
SAEIL
QUYWA= qUYHT.
Metre—sgudig®, 13+ 12.
AH T2 T FAeTigLIwh: |

B R\ qIHTA |

XXV

sz fawm giefE ag % gfe go 3wy

3ITE HEN JATY A wAfH wgqz I |)

S fRA-=IEETd T, F&d TN |
S8 FEU-ENE 99, FAFE 785G TS

1%, aA-ag [{iE v,
¥ giT gu 939 el |
33E HE AT AL,

AT AREE TSTIE ||

wenah bl we o e e Tugro negron hbod

Feleypord et ev oyt phopie e stog pacid e Bshog: |

hshages S Dy o s cpebid can bshdn 1]

(EL

I'i]“ 'l:'/.(’ ]_M/.’JJ.H /)N /H/(‘ l'/M’H /N//(_I/ /N. /_(,f/m/ /)((. 'u/(/;’;m/ /

NorTris

stws— L his form 1s Loc, singular-—In the world.
numanta

nimantal—nimmantaja—mmantrya. Pischel § g9,

nudihi—anudihi—anudiaha—anudivasa.

pahu—prabhu—Nom. singular of—=g buse.

F—Who. DButin Tib. a y1 phyirc—=xgqg. & is a N.B, form,

gfe (you)—Nom. singular of the pronoun of the second person,

torm.

gU—A,

g3g—Imperative mood, second person, singuiar number.

wyg ( =#® )—Gen, singular of the pronoun of the first person,

This a NIR,
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arRfg—Dresent tense, third person, singular number.
Read asgs tor asygs lor the sake of metre.

aAYE ( = axyy )— Voo, singular.

Metre —auaiifawfaasqy |, 13413,

»

wragdHTafadiar a1, dquisggegdidT 4r,

qa#1g afaRTSl an, an azuafa«fgay - —s-DquEa

U QU WIATETAT TAR TPITAT AGFAAT |

faswrfaw wg wm ng faw Srs ag gg=aHT )

230 570 qUIHITTA, T4T TASIH FHIAOE |
fAFRE o wWIET 99 q41 3% 99 gEgT )

YT GUl qT IAME AT,
S| Q@SR JqTEAEl |
faafaa a3g° RIAAL,
IR 219 T4 a7 )

1. N. oqIOs. 2. A, 9=y
N. agm.
g3on ey gson ey gshan gyt digos pa wnb |
hyjvy rleie phyngs gan e ba bshaw di hgyguar
bl gt padiea vyyas pala hilod nudzod. |
de Uar Toyig vten bww bder pgwr baa byos |

NOTES

naru—uaara—upakara.

QEEHIETH! ( = qau&H[EE )—Voc. singular,

fslg—It 1s a synonym ol 4r.
marantao—marantaii—marantaka—Dresent participle.
viasia—vikasita,

pammu-—padma.

wrg—Imperative mood, second person, singular number.

Ay ( =®« )—Gen. singular of the pronoun of the first person.
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fag—It is a synonym of ger. Its dqrivntion scems to be from tat4iva—
ta 4+ iva~tiva—fga—tima.

Read @y for @an for the sake of metre.

gy ( =ga )—All,

suhantao—suhantaii—sukhantaka—Present participle,

Metre—wuadifaataay.

T T8 AIE TWR(E WEEEd T I |
TSR Wgg A1z fom gt ga tawssar )

HE T8 A1 TR 2, 989€asd T 994 |
T W &8 a1, 991 F T4 (=4

TH TR A3 IR,
IR &R 7 JrAre” |

T AR QI AT
fan giw g= Awsaew |

1. A. N. gmug. 2. A. N. dng.

rdo vje hdzin pas bdag la vol ety vol |
Lt sheyes rade bshin brjod ba aed pa thol /
semvs can Tty vlen gshan nd vmons gynr pas |

it Lay Fhyod kyist ston pa dow med gy [
1. X .

NoTrs

w—Imperative mood, second person, singular number.
#rg—Loc. singular of the pronoun of the first person.
mai—mai—mayi—It is long due to metre.
asgU—Voc. singnlar ;—long due to metre.
gesiga¥— [ he Sahajiya doctrine,
vacai-—vacai—vacaia—vacya.

# a1y ( = 9 A1w ) =warg—not to be expressed.

SI—115
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y{—supreme,
danda—dvandva—dualistic knowledge.
w1z ( —arfa )—Present tense, third person, singular number.
nikajjaai—nikajjaaia—niskirya= niskriya—inactive.
Metre—wagafaar, 15+ 14.
af 9qen WS gwgnaFEarn |
—ZRGIES |

Sl ol AT U P

FWF @7 g gie & ssfa seaaees 1)
AT A qCATIZ TR gl aasrers sz

O g & &, F-( €@ ) 9 gEaest W |
FIATET qT GG, J91 < qHOIS AT69 1)
R FOTIFAT AT,
¥ ADBE qEA GEA 7 K |
HTAHE AT QUATIR, .
(AR gha qaaiag A8° ||
1. N. gfvg. 2. A. N. =g

lehayjod na chos rnams Fwn gy byed pa ste |
v phyre than shyes ran bshin hgro aned bshings |
biday Lo anehog gi don gyis hidod pa mudzod |
de Lbar Bhyod wx lyig vtew rnams hthin bshud /]

NoTrs

§—Who. But in Tib. ci phyir = =wx, frawy.

gai—gaai—gavai—as—gamai—gamaia—gamya.

% M3 ( —w @ )—waH-—unintelligible,

wx (—wfg )—I.oc. singular of the pronoun of the first persoit. But in
Sanskrit Acc. singular,

geATgIs—Inst. singular.

Read gwanwsg for gReENY.

GHMYS—GAA F, GHAIH is the world of gify where #war and gm, or 94rg and
uWT or 3y are united.
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jal—jahi—yasi—Present tense, second person, singular nnmber.
Metre—wrat (the first of which contains 3o, and the second, 27 mitras).

]

XXVI

QIS TH WETGE 1S
FTEAATE I T 913 |

g Ty aego quify g
ruey afe gz tasmme )

AUSTTH AT, (@) gREmEtt, (a9) d.q 99g |
g9 fiq% QeuT A7 &9, AU a7 9@ AN |

AUz A% RAIEE ArS, FIEASE g0 A JF |
|1 TR & TN AU, ATy alg gg [Au° J9 |

10 A- N. qu, 2. No g9,
30 A" ﬁul" No ﬁa'

dlzytl hlhor bde ba chen po bsgom par gips [
ral Rhyor bear gmis hsold s sy aned paho |
thaws cadd zag veed ran bshin wos par gyis |
disytl hlchor nan pa de e bde bar ses par byos |

NorEs

cakka—cakra.
Huy 9@— I he centre of the magic circle.

bhau—bhava.

joi—yogi(n).

puha—punna—punya.

pau—papa.

viakka—vitarka—Thought.

ggsa—Inst, singular.

wafe—Imperative mood, second person, singular rrumber,
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q—Nom, singular of the pronoun of the second person,
tu—tva—tvam-—you.

afe—am.

Read fasitas for fgw sirs which gives no sense.
fasnas—lmperative mood, second person, singular number.
Metre—dargfasiaay , 16+ 14.

g# |g3n NS qren qugfqafgan 1 —a<iquiad |

e

gi-ga wi= sg1qe aafa
AT " 9T o1 JAYTT |ST1I |

tatessw & =g 7=
tagstor nuge aw FHEe

SFEEHUN HEGE A79d, dq GUT W& qeHT: GHE: |
fAfryey I8 T 991 g quesTs: o

(F2q Wi-a* AR RART AIEH* Q0T Aqror AT |
ffagsa Mg g [Agaw° Aves T 594 |

1. N. waf=. 3. N. fagam.

2. N. W= 4. N. gz=al.

dban po hlhrul ba bde ba chew pobie mos pa gyis |
shead cig de la ran dan gshan gyt no bo med [
gun gt rwam pa sna tshogs gzugs clen gyts |/

sa gsune die ne dlcyil hlehor hichor Lo spo bar byos [/

NoOTES

bhanti—bhranti.

wufy ( =w®~® )—Present tense, second person, singular number.
Read g1 @fa for wr@t® which gives no sense.

ai—Nom, singular of the pronoun g in neuter gender,
khani—ksgana. Tib. skad cig.

apina—appana—aitmana(h). Cf. @4 sexg afet—SK., p. 129.
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sajau—sayau—saau—sahau—svabhava.
ji—jal—jahi—jaha—~Gen, singular of the pronoun asz.
sivg—Imperative mood, second person, singular number.
ged—Present participle ( w — %4 + the suffix =ay),
tihujana—tihuyana—tihhuwana—tribhuvana,
FE—present participle,

Metre—=iurs.

XXVII
AT T AgEE qE |

targ gzt sw a1z 0

At T T mzag@ist a o

qEs 9-3fT o7 wgde =17 |

fagan @ase Jw 33 @@z

FEINT 7 TA |12 |

At & gfe qoamg /@ wmag

& gta wfz gg=t 7 amag | &1fv ) o
HT ag tor sriveg amg )

FTHAE RIWE AW W || ATT (| o

qHIG, ST AGEWTad |

et iR |

it R R AgsH T a0 |
qE-geadl T AEgE i |

frgas @l R S g |
FEO-ZTAT e &9 |

IR T&d T T A |

AT R ggd Ta@@ AR o
eAarRRaT & STt o

ST I AN TRq1E | s W o o

L2
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QAT A ATQGE 1L,

Agg gl a9 S |

ARt Meaga=a a A,

9ER (T &1 ATEE 3K ||

g0 QIag J9 I8 TE,

HEU JIL THE* [EE |

AT A AT T 74E,

A" gta qfg Igg a arag° a1 o)

S+ AZINA (a9g A+g,

SBTAE FIATT" IATW ' qQTg | AR | o )

1. N. ggf=. 7. N. omits it.
2. N. g=aq. 8. A. N. s=qT.
3. N. faga=. 9 A. @awg.

4. A. N. Wz N. @dg.

5. N. fa. 10. A. N. z=mw.

6. A, N. qmag. 1l. N. omits it.

hyro ba kwi wi mchog tw dgah bahi vajy bshin te |
rial bbyor v ye hlhor Loli vase bslin dun ynas kyis |
a re e re gte may phaitgs kyts mi §es so |

Lhan shyes mndzes ima blads nas bde ba che la gnas |
s gsuan na bus hyro ba sans rgyas kyi ran bshin |
snin rjehl gshon au me dan Than cig vol bor byos [

@ re | gan gis don dam Lo nt ma bsgoms pas [

de yi sans rgyas wid* w thob pa ma yin no [ la ve |
nan dan phyt vt dbye ba med par ges par gyis [

hjig rten thams cad bsgral bur wus paho | a re [/

1. X nin.

NoTESs
paramﬁndi—mparamﬁnandawlt is shortened due to metre.
jagu—jagat. '
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bhai—bhau—bhiva.

fastg—Imperative mood, second person, singular number,
wft—a vocative particle.

fi—a vocative particle.

jai—yati =saifa (knows).

ged geft—Ilere gex (1. e., the Sahajiya doctrine) is compared to a beautiful
lady ( g= ).

9% (=%etar ‘having taken’)—This is a gerundial form. NB. a334,—0ODB., pp.
1044-1045. Cf. 5§3—SK., p. 264, 322,

313 ( =fasfa )—Present tense, third person, singular number.

HIRAATH o0 on ooe oo Auge 3z—ueA-ged] wiar giyxl |@zwE fawaifa qawiuyg-
&yt A srarfa

juvai—yuvati—A young lady.

s Fas—Here w®ar (Compassion) 1s compared Lo a young lady.
wHe—Imperative mood, second person, singular number,

gfa (you)—It 1s a NB. form.
paramathu—oparamattha—paramartha.

Read gg« for g which makes no sense.

799 ( —yga )—DBuddhahood.

grag—( will attain )—I[Future tense, second person, singular number.
gwfi—It is the refrain of the song,.

W ( —WTT )y—inside.

1y ( —afey )—outside.

ji-—jeva—eva, Pischel§ 150 and 336.

gHRq qeg—you can deliver.

Metre—sturk ( also called giziga= and Faqs ).

XXVIII

¥ae wesraers it Ras
ang gugl tagan Az
zfrza e o 1Az wE

R AETRE TE ATEL
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H9¢ gEEaEl R R399, T4 gugaergae =y’ !
XIS A IEIY FH WHHSGE 99T WA

¥az qEFEE? [ {795 ang grge fagaot ey |
(2 St=1 ° FEAE RIT A AGE AL EF

1. N, fagas. 2. N. =

Lye lhai cig skyes paht ran bshin geig o par bstan |
[ dage Tha neie sac gsiwe negon pat Tao phaag tshol [
dharne po dase v bjig ctea payis ad Ses te f

amchog L bile bachew pohi glo yis anchod par gyis |

1. N. hjoms pa.

NoTi's

Fas—only.

gEAaeg ( —ugHA@WIE ) = guagd— The Sahajiya doctrine.
fe—a vocative particle.

fzas-—Phonological descendant of pass. fzgR.
aaz—Imperative mood, sccond person, singular number.
niaha—natha,

kot—kai—kahi—ka—dhi ( —=3 ) ‘dhi’ 15 a locative sullix.
gfres & W SA1A% RI5—Fd @ UEIFgaaqag) sqd-—z3'q steaeaiat a9 sanfa ¢
g\ag——-lmpemtivc mood, sccond person, singular number,
ares ( —amgar )—Inst. singular,

Metre—atqr2 ( also called gigigas and F@ams ).

7qard w9 3w araw w2
CCRECCILEREL: N
arzae: sweota a1
W OIF T ATHE HF |\
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qIFH qAT AT S, WA A0 T T F
AAMRANY a0, FaFAHg TIIafd 39 )

8T F30 (0 aEg & 99 ot & f3ag S
ATTNIRE AFE ATE qAS A T AL HIE N N

1. N. fagi=.

gan shig las thanes cad pahi qzigs bsqom par byas |
srvd dan mya nan hdas par stow pa ga la e
sgyi g gl mag gis ni ri mor gnas |

sems can they pa da dun pams par ga Lo byed []

NoTES

sambha—samba—savva—sarva—\When the conjunct is simplified, the preced-
ing syllable gets an wg®&m as a compensation ; cf. & ( —a® ) ; 8w
(—=aI9 ) ; etc.

fo—It is a synonym of ger, But Tib. differs,

Read wrae for wias.

Aras—Gen, singular,

Read faagry for fawta which makes no sense here.

nivvana-—nirvana.

fegs—Phonological descendant of Pass. zwa.

HIT—FA.

mai—maya,

ArgAtes—Inst. singular,

nai—nahi—nabhi—It is used here in a locative (singular) sense.

sattaii—sattvaka.

gng qra—yg@ama or fify-gwara i. e., the Mahayana. The Mahayana is called
g@a™ or MfY-gwam as every staunch follower of the Mahayana is a
ffvew.

ja—aja (aja)—ajja—adya.

Metre—qqi¥.

T2
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Abbreviations

IA.=Indo-Aryan.
MB.=Middle Bengali.
MTA.=Middle Indo-Aryan.
NB.=New Bengali.
NTA.=New Indo-Aryan.
OB.=0ld Bengal.
Pkt.=Praknit.
Skt.=Sanskrit.
X.=Xylograph.
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